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Personae 


Aemilia, domina, mater Marci, Quint, Iüliae 
Aemilius, mīles, frāter Aemiliae 

Cornēlia, puella, fīlia Cornēliī et Fabiae 
Cornēlius, dominus, pater Sextī et Cornēliae 
Davus, servus Iūliī 

Dēlia, ancilla Aemiliae 

Diodērus, magister 

Dērippa, amīca Lydiae 

Fabia, uxor Cornēliī 

Grūmiē, tabernārius 

Talia, puella, filia Iülii et Aemiliae 

Iülius, dominus, pater Marci, Quinti, lúliae 
Lēander, servus Iūliī 

Lepidus, adulēscēns 

Libanus, servus Cornēliī 

Lydia, amica Medi 

Marcus, puer, filius Iūliī et Aemiliae 
Marinus, adulescens, filius Micionis, Medicus Tūsculānus 
Mīciē, mercator, pater Marini 

Mopsus, tabernārius 

Sannio, ianitor 

Sextus, puer, filius Cornēliī et Fabiae 


Syra, ancilla Aemiliae 


Capitulum I 


Provinciae Romanae 


In imperio Römänö sunt multae provinciae. Hispania et Gallia sunt provinciae Rö- 
mānae. Britannia quoque provincia Romana est. Hispania et Gallia et Britannia tres 
provinciae in Eurēpā sunt. Ubi sunt prövinciae Syria et Aegyptus? Syria in Asia est, 
Aegyptus est in África. Britannia insula est. Num insulae sunt Gallia et Hispānia? 
Nón sunt insulae; sed Corsica, Sardinia, Sicilia insulae sunt. Magna insula est Britan- 
nia. Sicilia quoque et Sardinia et Corsica māgnae sunt insulae. Melita insula parva 
est. 

Quid est Brundisium? Brundisium oppidum est. Quid est Dānuvius? Dānuvius 
est fluvius. Rhénus quoque fluvius est. Rhénus et Dānuvius sunt duo māgnī fluvii in 
Europa. Nilus quoque magnus fluvius est. Estne Nilus in Europa? Non in Euröpä, 
sed in Africa est Nilus. Num Rhodus fluvius est? Non fluvius, sed insula est. Rhodus 
est insula Graeca. In Graeciä multae sunt insulae parvae et magnae. 

Insula et oppidum vocabula Latina sunt. In vocabulo insula sunt sex litterae: littera 
prima I, secunda N, tertia S... I est littera et numerus. Numeri primi sunt I, II, III, 


litterae primae A, B, C. 


Provinciae Romanae II 


Corsica est insula magna. Britannia quoque insula magna est. Estne insula Italia? Ita- 
lia nón insula, sed paeninsula est. Italia et Hispania non insulae, sed paeninsulae ma- 
gnae sunt. In Italia est Roma. Hispania est provincia Romana. Gallia quoque próvin- 
cia Römäna est. Hispania et Gallia provinciae Romanae sunt. Sicilia quoque, magna 
insula, provincia Romana est. Num Germānia provincia Romana est? In imperio Rö- 
mänö multae sunt provinciae, sed Germania nón est provincia Romana. Provinciae 


Rēmānae sunt Syria, Aegyptus, Gallia, Britannia, nón Germania. Suntne fluvii ma- 


paen-insula -ae f 


CAPITULUMI 


gnī in Germāniā? In Germāniā sunt duo magnī fluviī, Rhēnus et Dānuvius. Īnsulae 
quoque sunt multae in imperio Römänö, sed in Germania insulae nón sunt. Multae 
insulae sunt in Graecia. Num Sicilia quoque in Graeciā est? Sicilia nón in Graecia, 
sed in Italia est. Insulae Graecae parvae sunt! Suntne insulae magnae in Graecia? In 
Graecià quoque insulae magnae sunt, Créta et Euboea. Quid est Delphi? Delphi op- 
pidum Graecum est. Suntne oppida Graeca Brundisium et Tüsculum? Brundisium 
et Tüsculum nón oppida Graeca, sed oppida Rēmāna sunt. Sparta et Delphi oppida 
Graeca sunt. In Italia et in Graeciä multa oppida sunt, sed in Aegyptó pauca sunt 


oppida et ünus est fluvius magnus, nón multi fluvii. 


Capitulum II 


Līberī et libri 


Quid est Tūsculum? Tūsculum est oppidum Romanum. Estne māgnum oppidum? 
Tūsculum nön magnum, sed parvum oppidum est. Ubi est Tüsculum? Tüsculum 
est in Italia. 

Quis est Iūlius? Iülius est vir Romanus. Cuius vir est? Iūlius vir Aemiliae est. Ubi 
est Iülius? Est in oppido Tūsculē. Estne Aemilia in oppido? Aemilia in oppido non 
est. 

CORNELIUS: "Ubi est vir tuus, Aemilia?" 

AEMILIA: "Tülius, vir meus, in oppido Tüsculö est. Sed ecce Marcus, filius meus, 
et Delia." 

CORNĒLIUS: “Quae est Delia?” 

AEMILIA: “Delia ancilla mea est." 

CORNELIUS: "Estne Syra quoque ancilla tua?” 

AEMILIA: “Delia et Syra et céterae multae sunt ancillae meae. In familiā meà sunt 
multae ancillae multique servi — sed pauci liberi." 

CORNELIUS: “Quot liberi in familia tuā sunt?” 

AEMILIA: "Trés." 

CORNĒLIUS: "Quot filii et quot filiae?" 

AEMILIA: “Duo filii et üna filia. Fīliī mei sunt Marcus et Quintus, filia mea est 
Talia. In familia mea sunt centum servi et trés liberi.” 

CORNELIUS: “Centum est magnus numerus! In mea familia parvus numerus ser- 
vorum est. Neque magnus est numerus liberorum meorum." 

AEMILIA: “Quot sunt liberi tui?" 

CORNĒLIUS: "Duo: ünus filius, Sextus, et ūna filia, Cornelia. Parvus est numerus 
liberorum - sed numerus librorum meorum non parvus est! Libri mei sunt magni et 


parvi, antiqui novique: centum libri Latini et Graeci." 


CAPITULUM II 


AEMILIA: “Centum libri! Magnus est numerus librórum tuērum!” 
CORNELIUS: “Ecce liber meus novus; titulus libri est Grammatica Latina.” 
Līberī et liber duo vocābula masculina sunt. Līberī est plūrālis, liber singularis est 


- plürälis: libri. 


Gaii familia 

Quis est Gaius? Gaius est vir Rēmānus. Gaius pater Lūciī et Titi est. Lūcius et Titus 
sunt pueri Romani. Cuius filia est Gaia? Gaia quoque filia Gaii est. Lücius, Titus 
Gaiaque trés liberi Gāiī sunt. Quae est Iulia? Iülia femina Rēmāna est, et mater lībe- 
rorum. Gaius dominus quoque servorum est. In familia Gāiī mille servi sunt. Melitta 
ancilla est. Cuius ancilla est Melitta? Melitta ancilla Iüliae est. Iülia domina Melittae 
et multārum ancillārum est. Quot ancillae sunt in familia Gaii? In familia Gaii cen- 
tum ancillae sunt. Magnus est ancillarum numerus. Melitta non fémina Romana, 
sed fémina Graeca est. Multae ancillae sunt Graecae. In imperio Rēmānē magnus 
est numerus ancillārum Graecarum. Dēlia quoque ancilla Iüliae est. 

IULIA: “Ecce liber! Est liber Graecus. Cuius est liber?” 

MELITTA: “Meus est liber!" 

DELIA: “Nön tuus, sed meus est liber!” 

IULIA: “Quid? Liber novus est! Liber est Gaii, viri mei! Multi sunt libri Gaii, et 


Latini et Graeci! Liber non ancillarum, sed viri mei est!” 


Capitulum III 


Pater dormit 


Iulia, filia Iàlii et Aemiliae, est parva puella laeta quae cantat et ridet. Sed iam non 
cantat puella neque ridet, sed plorat: “Uhuhü!” Car plorat Iülia? Puella plorat quia 
Marcus eam pulsat. Mārcus est puer improbus qui parvam puellam pulsat — et ridet! 

Aemilia audit filiam quae plorat. 

Talia Iàlium vocat: “Pater! Pa-ater!” 

Mater filiam audit, neque pater eam audit. Aemilia Syram ancillam interrogat: 
“Ubi est vir meus? Iülia eum vocat. Car non venit?" 

SYRA: "Dominus dormit." 

Aemilia Iülium nón videt, sed audit: “Ssst-rrrch, ssst-rrrch!” Tülius dormit neque 
Iüliam audit. 

AEMILIA: “O! Filia plorat — et pater dormit!" 

IOLIA: "Uhuhü! Marcus mē pulsat!" 

Marcus ridet: “Hahahae!” 

Pater audit filiam quae plorat et filium qui ridet. Iam nón dormit Iülius. 

Ecce Iülius venit et Aemiliam interrogat: “Car Iülia plorat et Marcus ridet?" 

Aemilia respondet: “Marcus ridet, quia lūlia plorat, et Iülia plorat et tē vocat, quia 
Marcus eam pulsat. Puer improbus est Marcus!” 

Iülius Màrcum vocat. Marcus venit et Iülium īrātum videt. Iam nón ridet puer. 
Pater īrātus filium improbum verberat! 


Anulus Iuliae 


Talia, domina ancillarum, Melittam, ancillam suam probam, vocat. Melitta, quae eam 
audit, venit. 


Iüliam Melitta interrogat: "Quid est, domina?" 


CAPITULUM III 


IULIA: "O Melitta, mea proba ancilla: ubi est ànulus meus?" Talia anulum suum 
nón videt. 

Melitta non respondet. Car Melitta nón respondet? Melitta nón respondet, quia 
anulus in sacculo Dēliae est! Delia, quae anulum in sacculo habet, ancilla improba 
est. 

MELITTA: “Anulus tuus hic nón est, domina.” 

IULIA: “Ubi est Delia?” 

MELITTA: “Delia dormit." 

IŪLIA: “Quid? dormit?” 

Delia laeta cantat: “Lalla, lalla.” Domina eam audit: "Dēlia non dormit, sed can- 
tat!” 

Iulia, quae īrāta est, Dēliam vocat: “Delia!” 

Dēlia, quae dominam īrātam audit, iam nón cantat, neque ridet. Delia venit; Dē- 
lia, quam Melitta videt sed domina nón videt, ancillam interrogat: “Cúr mē domina 
vocat?" 

Melitta respondet: “Domina té vocat, quia änulus in sacculo tuö est. Cuius est 
anulus, Délia? Num tuus est?” Délia non respondet, sed ānulum in lectó dominae 
ponit. Iam ānulus in dominae lecto est. 

Talia, quae iam videt Dēliam sed änulum in lecto nón videt, eam interrogat: “Ubi 
est anulus meus, Delia?” 

DELIA: “Ecce ānulus tuus, domina. Ānulus in lectó tuó est.” 

Talia, quae iam ānulum videt, laeta est. Sed Delia non est laeta, quia ānulum non 
iam in sacculo suó habet. Melitta laeta est et ridet. Cūr Melitta laeta est? Melitta laeta 


est, quia ancilla proba est. 


Capitulum IV 


Nummus Dāvi 


Aemilia, quae virum suum nón videt, Dāvum interrogat: “Ubi est vir meus? Cür nón 
venit?" 

Dāvus audit dominum, qui Médum vocat: "Veni, Mede, improbe serve!" 

DAVUS: "Audi! Dominus Médum vocat, sed Mēdus abest neque venit." 

AEMILIA: "Mēdus nón venit quia pecüniam domini sui habet. Is servus improbus 
est! Sed ecce venit vir meus." 

Aemilia laeta est, quia Iülius venit. Is iratus est, et sacculum suum in mēnsā ponit. 

IULIUS: “Ecce sacculus meus. Nēn centum, sed tantum decem nummi in sacculo 
meo sunt. Cēterī nummi mei sunt in sacculo Medi!” Dominus suum Mēdum servum 
accusat. 

AEMILIA: *Non decem, sed tantum novem sunt nummi in sacculo tuo." 

Iülius pecüniam numerat: “Unus, duo, trés, quattuor, quinque, sex, septem, octó, 
novem. Quid? Novem tantum? Cür ünus nummus abest?" 

AEMILIA: “Quia in sacculo Dāvī est, neque tuus, sed Dāvī est nummus. Ecce Dāvus 
adest. Is nüllum tuum nummum habet. Non Dāvum, sed Mēdum accūsā!” 

DAVUS: "Ecce parvus sacculus meus, domine. In eó ünus est nummus, qui meus 
est." 

IULIUS: “O Dave, nummum habe, bone serve! Nón meus, sed tuus est. Sime sac- 
culum tuum et discēde!” 
Ridet Aemilia. Iam Iülius quoque ridet neque Dàvum, servum probum, accüsat. 
Dāvus sacculum suum sümit et discedit. 
IULIUS: "Probus servus est Dāvus, eius est pecünia quae in sacculö eius est. Sed 


mea est pecünia quae est in sacculo Medi!” 


Capitulum V 


Medus servus bonus non est 


Iülia Aemiliam interrogat: “Mamma, cür pater īrātus est? Car non laetus est, neque 
ridet? Līberī eius probī sunt: Marcus quoque nēn est improbus: ecce, mē nēn iam 
pulsat, neque Quintum accūsat.” 

AEMILIA: “Pater īrātus est, quia sacculus eius vacuus est. Nūllus servērum paret: 
pater vocat Médum, qui nēn adest, neque Médus, qui est servus improbus, venit.” 

IŪLIA: “Sed cir Medus nön venit? Non venit, quia pater īrātus est, et Médus timet 
dominum suum īrātum, quia pater eum baculē verberat. Sed mē nón timet.” 

Talia Mēdum vocat: "Mēde, veni! Iülia, non dominus iratus tē vocat!" 

Sed Medus non audit, neque venit. Car Médus nón venit? Quia Medus non adest, 
sed abest. Car Mēdus abest? Quia Mēdus in sacculo suð magnum numerum nummó- 
rum habet. Cuius sunt nummi? Nummi non Medi, sed Iülii sunt. Medus in sacculo 
suē Iülit nummos habet et dominum timet. Médus nón iam in familia, sed in oppido 
Tūsculē est. 

MARCUS: "Hahahae! Medus nón audit té, neque venit!" 

AEMILIA: "Marce, improbe puer!" 

Aemilia baculum, quod est in mēnsā, sümit. Marcus, qui baculum videt, timet, 
tacet et discedit. 

IŪLIA: "Medus nón respondet, neque venit. Dormitne servus?” 

AEMILIA: "Tülia, mea parva filia: Medus nón dormit: nón respondet neque venit, 
quia abest. Medus nón iam in familia est.” 

IŪLIA: "Ubi est Medus, mamma? Num in oppido est?" Aemilia nón respondet. 
Iülia Dàvum et Ursum, servós probós qui sunt in familia Iülit, vocat: “Dave! Urse! 
Venite!" Davus et Ursus veniunt. 

IŪLIA: “Dave, Urse, ubi est Medus?" Dāvus tacet, quia probus servus est. Servus 


probus servum nón accüsat. 


CAPITULUM V 


Ursus respondet: “Médus nón iam hic est, Iulia.” 

Talia plorat, quia Médum nón iam videt. 

DAVUS: "Veni, Iulia: vidē: quot libros habet pater tuus! Magnus est numerus librē- 
rum, quös lūlius habet! Numerā eds!” 

Iülia non iam plorat, sed libros numerat: *Ünus, duo, trés, quattuor, quinque ... 
centum!” 

DĀVUS: “Centum! Nēnne magnus est numerus librērum, guēs pater tuus habet?” 


Iülia nón iam plorat, sed ridet. Aemilia laeta est, quia filia eius non iam plorat. 


Liber novus 


Cornēlius est dominus Romanus, qui duos liberos habet, Sextum filium et Corné- 
liam filiam, et decem tantum servos. Pauci sunt servi Cornēliī, quia Cornelius non 
māgnam pecüniam habet. Neque māgnam villam habet Cornēlius, sed multos libros 
Latinos et Graecos habet. Cornelius est dominus qui libros et litteras amat. Boni et 
pulchri libri eum delectant. Etiam Sextus, filius Cornelii, libros et litterās amat. 

Cornelius suum Libanum servum vocat: *Veni, Libane!? Libanus venit et domi- 
num salūtat: “Salvé, domine! Ecce, servus tuus adest." 

Cornelius salütat servum suum: *Salve, Libane! Tacē et audi!" Servus tacet et audit. 
Cornélius eum interrogat: “Ubi est liber meus novus? Car hic in mēnsā nón est?" 

Libanus tacet neque respondet. 

Cornélius imperat: “Responde, serve!” 

LIBANUS: “Non mē, sed filium tuum interroga!" 

CORNELIUS: “Quid?” 

LIBANUS: “Liber tuus novus est in cubiculē Sexti. Filius tuus habet librum tuum.” 

CORNELIUS: “Quid agit puer cum libró meē?” 

In cubiculó suē Sextus habet librum Cornēliī. Titulus libri est Grammatica Lati- 
na. 

Sextus Cornēliam vocat: “Veni, Cornelia! Ecce liber novus. Titulus eius est Gram- 
matica Latina. In libró multa capitula sunt. Titulus capitulī primi est Litterae et Syl- 
labae. Ecce litterae Latinae in pagina prima: A, B, C, D, E, céterae. Iam responde, 


Cornēlia: quot litterae sunt in vocābulē latina?” 
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PUELLA IN HORTO 


Cornēlia litterās numerat: “Una, duae, trēs, quattuor, quinque, sex. In vocābulē 
LATINA sunt sex litterae: L, A, T, I, N, A.” 

SEXTUS: ^Et quot syllabae?" 

CORNELIA: "Trés: syllaba prima LA, secunda TI, tertia NA.” Sextus rürsus eam 
interrogat: "Vocabulum grammatica quot litteras habet?" 

Cornelia litteras numerat et respondet: “Decem.” 

SEXTUS: "Et quot syllabas?" 

Cornelia: “Gram-ma-ti-ca: quattuor syllabäs habet." 

Ex ätriö Cornelius filium suum vocat: “Sexte, veni!” 

Sextus päret: ex cubiculó venit cum libró Cornēliī. 

Cornelius īrātus fīlium interrogat: “Estne liber meus novus in cubiculē tuö?” 

Sextus librum in mēnsā pēnit: “Non est. Ecce liber tuus in mēnsā!” 

Iam Cornēlius ridet neque īrātus est. Pater, quem libri et litterae dēlectant, laetus 


est quia etiam fīlius librēs et litterās amat. 


Puella in horto 


Iülius, qui māgnam pecúniam habet, in magna et pulchrā villa habitat cum familia 
sua. Villa eius habet atrium et perist¥lum et multa cubicula. Iülius et Aemilia tres 
līberēs habent: duos filios, Marcum et Quintum, et ūnam filiam, Iüliam. Iülia parva 
puella est. Ubi est filia Iūliī et Aemiliae? Iülia est in horto. Puella laeta ridet et rosas 
carpit. Quot rosas carpit Iulia? Quinque rosās māgnās et pulchrās carpit. 

Iülia, quae sóla est in horto, Marcum et Quintum vocat: "Venite, Marce et Quin- 
te!” 

Pueri ex peristylē veniunt et Iüliam in hortö vident. 

IŪLIA: "Ecce quinque rosae. Vidēte rosas meas!" 

QUINTUS: "Quinque parvus numerus est! In hortē est māgnus numerus rosārum. 
Centum rosae hic sunt!” 

MARCUS: “Non centum tantum, sed mille rosae in horto meo sunt.” 

IULIA: “Nón tuus est hortus!" 

MARCUS: "Neque tuae sunt rosae!" 


Pueri ab Iulia discedunt. Rosae eds non delectant. 
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CAPITULUM V 


Iulia rūrsus quinque rosās carpit. Quot rosäs iam habet Iulia? 

Iulia non quinque tantum, sed decem rosās habet: quinque et quinque sunt de- 
cem. Estne decem magnus numerus? Nón magnus numerus est, neque parvus. Puel- 
la, quae rosas amat, laeta est et cantat: rosae eam delectant. 

Iülius, pater Iüliae, ex villa venit. Iülius, qui baculum habet, iratus est et filiam 
suam interrogat: "Estne Medus hic in horto?" 

Talia respondet: “Non est. In hortö nüllus est servus, sed ecce filia tua hic est. Salütä 
mé, pater!” 

IULIUS: “Salve, mea filia!" 

IŪLIA: “Vidé rosās meas! Nonne pulchrae sunt?" 

Iülius non respondet, sed Mēdum vocat: “Méde! Veni, improbe serve!” 

Iülia interrogat: ^Cür improbus est Médus?” neque pater respondet, sed ab filia 
sua discedit - sine rosis. 

IŪLIA: “Car discedit pater neque respondet? Is nón amat rosās - num filiam suam 
amat?" Iülia iam nón laeta est neque cantat. 

Iülius rúrsus Médum vocat: “Méde! Me-ē-de!” sed Médus, qui nummos domini 


habet, iam abest ab villà et ab horto. 


Davus bonus servus est 


Aemilia cum Syrā ancillā in atrio est. Dāvus ex peristylö venit. Aemilia eum interrogat: 
"Ubi est vir meus? Estne in peristjlo?" Dāvus respondet: "Dominus in hortē est et 
Médum vocat, sed Medus abest neque venit." 

AEMILIA: “Médus nón venit quia nummos domini sui habet. Is servus improbus 
est!” Dāvus tacet. lúlius ex hortó venit sine Medo. Sacculum suum in mēnsā ponit. 

IULIUS: *Ecce sacculus meus. In eo nón centum, sed tantum decem nummi sunt. 
Cēterī nummi sunt in sacculo Medi!" Dominus suum Mēdum servum accüsat. 

AEMILIA: “Nön decem, sed tantum novem nummi sunt in sacculo tuo." 

Iülius paucos nummos suēs numerat: “Unus, duo, trés, quattuor, quinque, sex, 
septem, octó, novem. Quid? Novem tantum? Cür ünus nummus abest?" 

AEMILIA: "Quia in sacculo Dāvī est, neque tuus, sed Davi est nummus. Ecce Dävus 


adest. Is nüllum tuum nummum habet. Nón Dāvum, sed Mēdum accūsā!” 
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DĀVUS BONUS SERVUS EST 


DĀVUS: “Ecce sacculus meus, domine. In eó ūnus est nummus, quí meus est.” 
IULIUS: “O Dave, nummum habe, bone serve! Non meus, sed tuus est.” 


Aemilia rīdet. Etiam lūlius rīdet neque Dāvum, servum probum, accūsat. 
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Capitulum VI 


Medus et Cornelius 


Lydia est femina pulchra quae Romae habitat. Estne femina Romana? Non Romana 
est, sed Graeca. Lydia autem procul à Graecia habitat. Estne sóla? Lydia sóla habitat, 
neque sóla est Rómae, nam multàs amicas Römänäs et Graecās habet. Etiam amicum 
habet Lydia, neque is Romanus est, sed Graecus, neque Römae habitat, sed prope op- 
pidum Tüsculum. Amicus Ljdiae est Medus, servus lūliī. Lydia Mēdum amat et ab 
eó amātur. Estne Médus apud dominum suum? Mēdus non est in vīllā apud domi- 
num, neque Tūsculī est, sed in via Latina inter Römam et Tüsculum. Quo it Medus 
sine dominó suo? Romam it. 

Mēdus laetus est et cantat, quia ad amicam suam ambulat. Sed iam tacet Medus. 
Cür iam nón cantat servus? Médus tacet neque cantat, quia videt dominum Rēmā- 
num qui equó vehitur Roma Tüsculum. Quis est dominus quem videt Medus? Est 
Cornēlius, qui Tüsculi habitat. Is à Medo timétur, quia Iūliī est amicus. 

Cornēlius (ad equum suum): “Ecce servus qui solus Rómam ambulat. Cuius is 
est servus? estne servus lūliī? Is est!” Verba Cornelii ab equó tantum, nón à Medo 
audiuntur. 

Iam Cornēlius prope Mēdum est, neque ab eó salūtātur! Neque Cornelius servum 
salütat, sed interrogat: “Quis est dominus tuus, serve? Estne Iülius?" 

Mēdus, qui amicum Iülii timet, nüllum verbum respondet, et Romam ad amicam 
suam ambulat. Iam Cornelius post Mēdum est neque eum rürsus interrogat. Cornē- 
lius, qui solus equö vehitur, interrogat equum: “Cir servus mé nón salūtat, sed tacet 
neque respondet?" 

Equus verba domini audit neque verbum respondet, sed tantum “Hihihi!” - nam 


equus verba nón habet! 


CAPITULUM VI 


Ecce Médus per portam Capēnam Rēmam intrat et laetus ad óstium Lydiae am- 
bulat. Mēdus óstium pulsat et intrat. Lydia laeta amīcum suum salútat et ab amīcē 


suo salūtātur. 
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Capitulum VII 


Equus et servus 


Cornelius vir Rēmānusest, qui Tūsculī villam suam habet, quae nón est magna, quia 
Cornelius non habet magnam pecüniam neque multös servēs, sed pulchra est: in ea 
est atrium, ubi est impluvium plénum aquae; peristjlum cum parvē hortö, in quo 
multae rosae multaque lilia sunt. Cornelius in ea villa non solus, sed cum paucis servis 
habitat; ūnum habet filium, Sextum, cuius mater est Fabia, femina Romāna pulchra 
et bona. Sextus quoque et Fabia in villà cum Cornēliē habitant. 

Cornēlius in villa dormit cum Fabia in cubiculo suð. Prope eös in cubiculo parvo 
dormit Sextus. Servi, qui pauci sunt, in ūnē cubiculo dormiunt, quia fessi sunt. Geta 
quoque, östiärius Cornelii, fessus est. Is sedet prope ostium, sed oculi eius claudun- 
tur. Geta ab östiö discedit, sed ostium nón claudit! Is ad cubiculum, ubi cēterī servi 
dormiunt, it. lam Geta quoque cum familia Cornelii dormit. Equus autem, qui pro- 
pe villam est, non dormit. Per ostium villae, apud quod iam nüllus est servus, ātrium 
et impluvium videt aquae plénum. Equus per ēstium in villam Cornēliī intrat et ad 
impluvium it! In atrio autem hortum videt, qui in peristylē est: in horto sunt multae 
et magnae rosae. Equus per atrium et peristjlum ambulat et in hortum intrat, ubi ro- 
sās carpit, quae eum delectant. Geta autem equum, qui in villà ambulat, audit et exit ē 
cubiculo, ubi céteri servi, qui nón audiunt equum, dormiunt. Geta a céteris servis di- 
scédit, intrat in atrium, sed nüllum equum videt. Servus īrātus est, quia equum audit, 
sed non videt. “Ubi est equus?" Geta sé interrogat. Sed ecce equus hinnit: “Hihihi!” 
Servus Cornélii, qui iam audit eum, baculum ex mēnsā, quae est in ätriö, sümit et 
ad hortum it. “Heu!”, dicit, “Quid agit equus? Rosās carpit, ambulat in liliis! Discē- 
de ab horto, improbe eque!" Servus, qui baculum ante sé tenet, ad equum it; equus 
servum īrātum et eius baculum timet; ex hortó per peristylum in atrium intrat; post 
eum venit Geta: sed ecce! In ätriö est Iülius, qui cum baculo improbum servum, qui 


intrat, exspectat. 


CAPITULUM VII 


Speculum Aemiliae 


Syra et Délia ancillae ex ātriē exeunt. 

SYRA: "Veni in cubiculum Iüliae. Ilic bonum speculum est. Iülia speculum Aemi- 
liae in cubiculo suö habet." 

Syra et Dēlia in cubiculum Iüliae intrant. In cubiculo eius est parva mēnsa. Syra 
videt speculum, quod in mēnsā est. 

SYRA: "Ecce speculum in mēnsā. Claude oculos, Delia!" 

Dēlia oculos claudit. Syra speculum sūmit et ante Dēliam tenet. 

SYRA: "am aperi oculos!" 

Dēlia oculos aperit et sé videt in speculo, quod à Syrā tenétur. Oculi Déliae pulchri 
sunt et formosus est nasus eius. Dēlia est ancilla formosa. 

SYRA: "Ecce oculi tui pulchri et nāsus tuus formosus." 

Dēlia verbis Syrae dēlectātur et sé ad eam vertit. In oculis Syrae lacrimas videt. 

DELIA: "Quid est, Syra? Ecce lacrimae in oculis tuis!" 

SYRA: "Oculi mei nón tam pulchri sunt quam tui et foedus est nāsus meus." 

DELIA: "O Syra! Tergē oculos! Non pulchri sunt oculi plēnī lacrimarum. Sine la- 
crimis pulchri sunt oculi tui, neque nāsus tuus foedus est, sed tam fórmósus quam — 
hoc pirum!" 

Syra oculos terget et Dēliam interrogat: "Iamne pulchri sunt oculi mei?" 

Dēlia ridet et ei speculum dat: *Ecce speculum. Vidē oculēs tuēs in speculo." 

Syra speculum ante sé tenet — neque ridet neque lacrimat. 

Aemilia in cubiculo suē ancillas suas exspectat, neque ancillae veniunt; itaque Ae- 
milia eàs vocat: "Syra et Delia! Venite!" 

Ancillae, quae dominam suam audiunt, ex cubiculo Iüliae exeunt et in cubiculum 
Aemiliae intrant. Illic non solum Aemilia, sed etiam Iülia adest. 

Aemilia imperat: "Syra, i cum lūliā in hortum! Illic inter rosas ambulāte, nam Iü- 
lia rosis delectatur." Syra cum Julia discedit. Aemilia (ad Déliam): “Súme speculum, 
Dēlia, et ante mē tene!" 

DĒLIA: “Sed speculum tuum hīc nón est.” 

AEMILIA: “Quid? Ubi est speculum meum? Cūr in mēnsā meā nón est?” 

SYRA: "Speculum tuum est in cubiculo Iüliae. Iülia speculum tuum habet." 


AEMILIA: “Quid agit Iülia cum speculo meo?" 
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Capitulum VIII 


Ornāmenta dominae 


Aemilia in cubiculē suē est cum Dēliā ancillā. Dēlia dominam suam ērnat: marga- 
rītās pulchrās circum collum Aemiliae pónit. Aemilia ērnāmentīs dēlectātur negue 
sine örnämentis € cubiculē exit. Multās margaritas et gemmās pulchrās habet, neque 
ünum tantum ānulum, sed decem ānulēs gemmätös. Aemilia multa órnámenta à vi- 
rō suo pecünioso accipit. 

Aemilia ancillae suae sacculum ostendit: “In hdc sacculo non nummi, sed anuli 
sunt. Ecce ānulī gemmātī qui mē delectant." Domina quattuor änulös gemmātēs e 
sacculo sümit et in mēnsā ponit. 

DELIA: “O, quam pulchri sunt illi anuli!" 

Aemilia ūnum ex quattuor ānulīs sūmit et Dēliae ostendit: “Aspice hunc ānulum! 
Pretium huius ānulī est mille et centum sēstertiī.” 

DELIA: “Id magnum pretium est!" 

Dēlia ānulum sümit et ante oculós suós tenet; gemmam ānulī aspicit. 

DELIA: "In hoc ānulē nón tanta gemma est quanta in illo." Delia monstrat alium 
ānulum gemmātum, qui in mēnsā est. 

AEMILIA: "Tanta gemma ad tam parvum anulum nón convenit. Et pretium illius 
gemmae nón tantum est quantum huius. Haec gemma sóla mille sēstertiīs constat. 
Hunc änulum pone in digito meo!" 

Ancilla inulum gemmātum in digito dominae ponit. In guē digito? In digito guār- 
tó, nam ànulus ad eum digitum convenit. Aemilia laeta digitum suum aspicit. 

AEMILIA: "Speculum tené ante mē!” 

Dēlia speculum tenet ante dominam, quae sé cum margaritis suis förmösis aspi- 
cit. Et anuló et margaritis dēlectātur. Aemilia cum ornamentis e cubiculo exit neque 


ostium post sé claudit. 


CAPITULUM VIII 


Dēlia, quae iam sóla est in cubiculē, ānulēs tres quí in mēnsā sunt aspicit. Ostium 
claudit, et ex ānulīs sūmit eum qui māgnam gemmam habet. 

DĒLIA: “Quam pulcher est hic ānulus! Neque haec gemma nimis māgna est. Etiam 
ad meum digitum convenit anulus!” 

Dēlia ānulum Aemiliae in digitó suó pēnit. Digitum cum ānulē laeta aspicit — ne- 
que cum órnàmentis é cubiculo exit. 

Dēlia, quae ancilla proba est, trés ānulēs rürsus in sacculo dominae ponit et sine 
örnämentis exit ē cubiculo. Délia ostium post sé claudit. 

Dominae Römänae multis ērnāmentīs pulchris ornantur. Ancillae nülla aut pauca 


örnämenta habent. 
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Capitulum IX 


Domini et equi 


Iülius et Cornelius sunt domini Romani. Iülius est dominus pecüniösus, qui mā- 
gnam villam habet et māgnam familiam, id est multēs servēs. Etiam decem equos 
formosos habet Iülius. 

Cornelius nón tam pecüniösus est quam lúlius: is decem tantum servos habet, et 
ünum equum album. Cornelius equum suum amat. Iülius imperat: “Dac equum 
ante ostium, Syre!” 

Ex decem equis Iülii Syrus sümit illum nigrum quem dominus ante alios amat 
eumque ante ostium dücit. Iam dominus in equo est. Iülius equö vehitur Tüsculum 
ad amicum suum Cornelium. Iülius ante ostium Cornelii consistit et amicum suum, 
qui exit, salütat: “Salve, amice! Same equum tuum et veni in silvam!" Amici duo op- 
pidum relinquunt et per vallem ad silvam eunt. Equi laeti per campum currunt. Ovés, 
quae errant in campo, equós timent et ad pāstērēs suds accurrunt. Canēs pästörum 
latrant. lam equi fessi ante rivum consistunt. Dum equi aquam bibunt é rīvē, domini 
caelum aspiciunt. Nulla nūbēs vidētur, sol lücet in caelo sine nübibus. Itaque Iülius 
et Cornelius umbram petunt: campum relinquunt et in silvam intrant. lam in umbrā 
sunt sub arboribus. Equi iam nón currunt, sed inter arbores ambulant. 

Hic equus Cornēliī consistit et hinnit: “Hihihi!” Equus terram ante sé aspicit et 
nāsum pónit ad terram. 

Iülius equum suum vertit et interrogat: "Cür equus tuus consistit?" 

CORNELIUS: "Quia vestigia videt in terra." 

IULIUS: "Quae vestigia?" 

Cornelius, qui iam in terra est ante equum, vestigia quaerit et lupi vestigia reperit. 
Vestigia digito monstrat: ^Ecce vestigia lupi. Nēn procul abest lupus ipse." Lupus 


|» 


autem procul in monte ululat: “Huhuhü! 


pretiósus -a-um 
= guod magnē 


pretió cónstat 


re-venire = 


rúrsus venīre 


CAPITULUM IX 


Equus Cornēliī, qui lupum audit, rūrsus hinnit: “Hihihi!” Equus [alii lupum non 
audit neque hinnit. 

CORNELIUS: “Equus meus lupum timet.” Cornelius eguum suum tenet. 

IŪLIUS: “Meus equus nón timet lupum!" 

CORNĒLIUS: "Neque lupus equum tuum timet!" 

CORNELIUS, qui prope vestigia lupi etiam alia vestigia reperit: “Quid hoc est? Non 
solum lupi, sed etiam ovis vestigia hic sunt!” Iülius: “Quid agit ovis in silva cum lupo? 
Num lupum amat ovis?” Cornēlius: “Nón lupum ovis, sed lupus ovem amat - atque 


amicam suam ēst!” 


Non servi, sed amici 


Caecilius est pecüniösus tabernärius Römänus, qui Römae magnam tabernam habet, 
in vià ubi multi viri et multae feminae ambulant. 

Iülius quoque in illā via à servis suis lectīcā vehitur et ante Caecilii tabernam cön- 
sistit, quia pulchra videt örnämenta. Caecilius Iülium salutat: “Salve, Iüli!", eique 
órnàmenta, quae in tabernà habet, ostendit. 

Iülius autem dicit: *Haec órnàmenta neque ad collum neque ad digitos Aemiliae 
conveniunt: nam Aemilia in collo et in digitis habet tantum pretiosas margaritas et 
gemmäs pulchras. Hae gemmae nón tam pulchrae sunt quam gemmae, quàs Aemilia 
iam habet. Ubi sunt alia ornàmenta? Ostende mihi!” 

Caecilius respondet: “Cétera örnämenta nón sunt hic, sed in villa mea; veni igitur 
ad villam: nón procul est ab hàc taberna." Caecilius et Iülius imperant servis suis: 
“Exspectate hic!” et abeunt ad Caecilii villam. Sol non iam lücet in caelo: in viis parvis, 
per quäs Caecilius et Iülius ambulant, umbrae sunt. 

Duo virī improbi post villae mürum sé occultant. “Ecce Caecilius et Iülius adsunt" 
dicunt inter sē; "Sunt viri pecüniosi. Habent sacculēs nummorum plénos." Viri illi 
improbi ad Caecilium et Iülium, qui soli in via sine servis ambulant, currunt eosque 
magnis baculis pulsant; Tülius et Caecilius iam in terra sunt, sed illt improbi viri ver- 
berant eós qui in terrà iacent; Iülius clamat; Leander, qui dominum audit, accurrit 
cum aliis servis; improbi illi viri vident quattuor servos, guēs timent, et fugiunt. 


Iülius revenit ad villam suam, quae prope Tüsculum est. Ecce Iülius ad villam adve- 
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NON SERVĪ, SED AMICI 


nit. Servi lectīcam ante óstium pēnunt; dominus per óstium in ātrium vīllae intrat et 
servos suös vocat. Léander et alii tres servi accurrunt. Iūlius sūmit sacculum ex cubi- 
culē suð, et servis magnam pecüniam dat, quia probi sunt. Iülius eds nón iam ‘servos’ 


sed ‘amicés’ vocat. Léander et alii amici laetī sunt: nam dominus eós amat. 
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Capitulum X 


Pater abest, adest māter 


In villa Iàlii sunt multa cubicula. Davus cum multis aliis servis in ūnē cubiculo dor- 
mit. Nēn magnum est cubiculum servorum, in quö multi servi dormiunt. Dum dor- 
miunt, anima in pulmones intrat et rürsus é pulmonibus exit. 
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Davus, qui est vir crassus, stertit: “Ssst-rrrch, ssst-rrrch...!” Leander et alii servi, qui 
prope Dāvum iacent, nēn dormiunt, guia Dāvum stertere audiunt. Ergē Lēander di- 
gitum suum in näsö Davi pönit. lam nön stertit Davus; is céterique servi bene dor- 
miunt. Līberī quoque bene dormiunt in cubiculīs suis. Sed Aemilia dormīre nón 
potest, quia sóla iacet in māgnē lectó sine viró suē. Cúr Aemilia sóla est in cubiculē? 
Aemilia sóla est quia Iülius, vir eius, abest. Ubi est Iülius? Tülius Romae est. 

Aemilia exit € cubiculē, ēstium post sé claudit et intrat in ātrium, ubi circum im- 
pluvium ambulat. Marcus, qui hominem in peristylē ambulāre audit, timet et sé in- 
terrogat: “Quis est quí ambulat in ātriē, dum servi et līberī dormiunt?” Mārcus vult 
vidēre hominem qui in villa ambulat, dum familia dormit. Ē lectó exit atgue östium 
aperit, neque ē cubiculó suó exīre audet. Baculum, quod post ēstium iacet, sūmit, 
quia virum illum improbum, qui in villa ambulāre audet, pulsāre vult: “Pater fami- 
liae Rēmae est. Cum dominus procul 4 villa abest, filius eius est dominus! Necesse 
est sine timóre virum improbum petere..." 

Aemilia, quae ostium aperiri audit, ad cubiculum Mārcī sē vertit; sed Mārcus, cum 
hominem per umbram ātriī ad sé ambuläre audit, perterritus est: baculum ponit, 
ostium claudit, atque ménsam post ostium ponit. Mater, quae ostium aperire vult 
neque potest, imperat: "Aperi, Marce! Mater tua est.” Marcus vocem Aemiliae audit, 
et Ostium aperit. 

MARCUS: "O mamma! Vir improbus in ätriö ambulat et...” Mater ridet, et filio suo 
osculum dat: “Non est vir improbus, sed fémina proba, quae virum suum probum 


exspectat! Pater abest, sed māter tua apud tē adest." 


CAPITULUM X 


Et Aemilia et Mārcus rīdent et rúrsus lectós suēs petunt. 


Puer et canis 


Antönius est puer improbus, qui apud Tūsculum in villa cum patre, mātre et servis 
habitat. Puer, guī per campēs prope patris vīllam ambulāre solet, in hortē arborem 
magnam videt, cuius rāmī sunt mālērum plēnī. Cum Antēnius ad arborem adit, ea 
māla pulchra, quae in rāmīs videt, carpere vult. “Num dominus huius hortī mē vi- 
det?” inguit puer, guī circum sē aspicit, nūllum autem hominem videt. Itague rā- 
mum capit et in arborem ascendit. lam inter māla in rāmē est, unde caelum suprā sé 
videt, in guē sēl lūcet sine nūbibus; iam pulchrum et magnum mālum ante oculēs 
tenet; laetus est, guia mālum eum dēlectat. Sed ecce: canem sub arbore lātrāre au- 
dit! Canis īrātus, guī videt puerum inter rāmēs arboris mala carpere, dentēs ostendit! 
Puer sē inter rāmēs et folia arboris occultāre vult, sed canis, guī eum illīc esse videt, 
ad eum lātrat et ululat ut lupus. Puer tamen ex rāmē sé movēre nón audet; ergē canis 
sub arbore iacet et exspectat. 

Puer inter arboris rāmēs exspectat: sed canis nón abit. Cum puer inter rāmēs mo- 
vētur, canis īrātus lātrat dentésque ostendit. “Eheu!” inquit Antonius, "nón canis est 
hic, sed leö ferus!” Puer nón iam vult ésse illa pulchra māla, quae in arbore sunt: nunc 
Antonius ad villam suam rürsus ire vult, neque potest. Puer nón iam laetus est, sed 
lacrimat: nam sēl iam post montés est, et māter eum in villà exspectat. Sed ecce! puer 
lupum procul in silvā ululāre audit! Canis quoque audit vocem lupi, sed lupum ip- 
sum, qui procul est, nón videt. Sed ecce lupus ferus ex silvà in campum exit, et ad 
canem, qui sub arbore est, currit! Canis relinquit puerum, qui in rāmē arboris est, et 
lupum dentibus suis petit. Canis lātrat; lupus ululat et dentium suórum vestigia in 
canis collo relinquit. Dum haec aguntur, puer ex arbore discedit et ad villam suam 
currit. Canis et lupus puerum abire neque vident neque audiunt, qui ad mātrem 


suam, quae in villà eum exspectat, accurrit. 
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TABERNĀRTĪ IŪLIĪ 


Tabernariz Iuli 


Iàlius lectica Tüsculum vehitur à servis suis. Unde venit dominus et quo it? A villa 
venit et Túsculum it. Is enim tabernās habet Tūsculī atque 4 tabernāriīs suis pecū- 
niam accipere vult. Tabernāriī, cum dominum venīre vident, eum salūtant, neque 
laeti sunt, quia iis necesse est dominē pecüniam dare. Grümiö est tabernārius Iūliī, 
qui pānem vēndit, neque māgnam pecúniam facit. Is Iülium procul in via ad sé veni- 
re videt, et eum timet, quia paucós nummos habet. Ursus et Davus, servi Iülii, qui 
lecticam cum dominē portant, ante tabernam Grümionis consistunt. lūlius é lectica 
tabernārium salütat: “Salvé, Grúmio!” et ab eo salūtātur: “Salvé, domine!” 

Dum lūlius  lecticà exit et tabernam Grümiönis aspicit, tabernärius ad Ursum sé 
vertit et eum parvā vēce interrogat: "Cūr dominus Tüsculum venit?" Ursus respon- 
det: “Dominus ad tabernāriēs suös adit, quia pecüniam habere vult." Ridet Ursus, 
neque Grümio ridet: is verbis Ursi non dēlectātur! 

Grümio Iülio panem ostendit: “Ecce pānis meus bonus.” Iülius: “Qui bonum pā- 
nem vēndit, māgnam pecüniam facit." Grūmiē: “Sed multi alii sunt tabernāriī qui 
pānem vendunt. Ergó necesse est pānem parvo pretió véndere. Nēmē qui pānem vén- 
dit māgnam pecüniam facit." Tülius: “Mea est haec taberna: necesse est dominē taber- 
nae dare pecüniam: centum sestertiós!” Grūmiē: "Centum söstertiös! Tanta pecünia 
apud mē in hāc tabernā nón reperitur." Grümio Iülio ostendit sacculum suum, qui 
neque vacuus neque plēnus est. Iülius: “Quot sēstertiī insunt in sacculó tuo?" Grü- 
mid nummos numerat: “Unus, duo, trés, quattuor ... nönägintä: ecce nönägintä sē- 
stertiī insunt." Iülius (iratus): "Non satis est!" dicit, sed pecūniam sümit et in sacculo 
sud pönit. Iam sacculus Grümiönis vacuus est. 

Iülius rūrsus in lecticam ascendit et à tabernā Grümionis vehitur ad aliam taber- 
nam suam, quae est in via ubi multi viri pecūniēsī habitant. Tabernárius est Eumol- 
pus, neque is pānem, sed gemmas véndit. Qui gemmas véndit, māgnam pecüniam 


facere potest. Iülius ergo à tabernäriö suð Eumolpē māgnam pecüniam accipere vult. 
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CAPITULUM X 


Pater reventt 


Iülius, cum Tüsculö rürsus villam suam petit, sacculum nummorum plénum habet. 
In lectica habet etiam id quod Aemiliae liberisque suis dare vult: örnämenta pulchra 
et māgnam pilam et avem vivam quae canit. In villà Aemilia et liberi eum exspectant. 
Dominus ad villam suam advenit, & lecticä exit et per ostium in atrium intrat cum 
servó qui magnum saccum portat. In ātri pater familiam suam salütat et ab Aemilia 
et liberis laetis salūtātur. Servus saccum ponit ante dominum, et lūlius & saccó sū- 
mit gemmās, margaritas et alia Grnamenta, quae Aemiliae dat, magnam pilam, quam 
Quinto et Marco filiis dat, atque avem vivam quae canit: eam avem dat suae lūliae 
filiae. Aemilia novis ornamentis delectatur et viro suo multa oscula dat. Etiam filii 
delectantur nova pila et patri suö oscula dant; atque Iülia, quae laeta avem suam ca- 
nere audit, Iülio non solum oscula, sed etiam rosäs dat. Pueri exeunt in hortum, ubi 
inter rosas liliaque pila lüdunt. Syra, quae eos illic lüdere videt, īrāta est, quia pueri 
inter rosās currunt et foeda vestigia in terrà faciunt. Itaque Syra clamat: “O pueri im- 
probi! Hortus nón est campus ubi pueri pilā lūdere possunt! Discēdite ē rosis meis!" 
Marcus eam interrogat: “Num tuae sunt rosae quae sunt in horto? Car lūlia rosās car- 
pere et cum cane sua Margarita in hortö pila lūdere potest?" Syra respondet: “Tilia 
rosās guās carpit Aemiliae dat, quia Aemilia rosis delectatur iisque villam ornat. Nón- 
ne té delectant rosae quibus fenestrae villae ornantur? Neque puella, cum pila lüdit, 


pedes in rosis ponit: ea enim rosās amat!" Pueri nón respondent: tacent et discedunt. 


Asinus qui currit 


Iülius, qui pästörem suum et ovēs aspicere vult, campum prope montem Albānum 
petit cum Mārcē et Quinto filiis. Filit ambulant, pater eguē vehitur. 

Dum lūlius pästörem interrogat et cum eó ovés numerat, pueri per campum er- 
rant. Sol lūcet in caelē sine nübibus. Ovés herbam carpunt et edunt. Quintus quoque 
herbam carpit neque ipse herbam ēst, sed ovibus dat. (Herba est cibus ovium, asinē- 
rum, eguērum aliārumgue bēstiārum, nón hominum!) Ovēs laetae herbam edunt 
quam Quintus ante eás tenet. 

Avés laetae in aere volant et canunt; neque enim aquilam timent, quia ea procul in 


monte abest. Marcus màgnam avem supra sé volāre videt. 
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PUER IN SILVĀ 


MARCUS: "Aspice illam avem, Quinte! Estne aquila?" (Illa avis non est aquila, nam, 
cum parvae avēs aquilam volàre vident, inter folia et rāmēs arborum sé occultant.) 

Quintus nón respondet, is enim currit ad asinum, qui prope silvam herbam carpit. 
Quintus, qui asinē vehi vult, ut pater eius equo vehitur, in asinum ascendit. Iam puer 
super asinum sedet et clāmat: "Curre, asine!" Sed asinus, qui puerum crassum vehe- 
re nón vult, consistit neque sé movet. Iam accurrit Marcus et asinum baculo pulsat. 
Asinus perterritus Marcum pede pulsat et currit! Quintus ad terram cadit. Marcus 
īrātus post asinum currit, neque eum capere potest; fessus ante rivum consistit et 
aquam bibit é rīvē. 

Iülius cum pästöre ad Quintum, qui in terrä iacet, accurrit atque eum sustinēre 
vult, neque necesse est eum sustinēre, nam puer ipse ambulare potest. lúlius Marcum 
vocat: ^Veni, Marce!" Marcus Iülium vocāre audit et ad eum venit. 


Domini Romani non asinīs, sed equis vehuntur, aut lectīcā à servis portantur. 


Puer in silva 


Iülius cum Mārcē et Quinto filiis in campo est apud pästörem. Iūlius ovés aspicit et 
cum pāstēre eds numerat: “Una, duae, trés, quattuor, quinque ... centum." Numerus 
ovium est centum, nülla ovis abest. 

Dum pater ovés aspicit et numerat, Quintus in campó cum Cerberē, cane pastoris, 
ladit. Parvum ramum, qui sub arbore iacet, sūmit et ante Cerberum tenet: “Ecce 
ramus, Cerbere! Quaere eum!” Iam ramus per āera volat et procul 4 cane ad terram 
cadit. Cerberus ramum ut avem volāre videt et post eum currit, rāmum dentibus 
capit et ad Quintum portat. Canis rāmum ante pedēs Quinti pónit et caudam movet. 
Quintus rūrsus ramum sūmit... Marcus silvam post rivum aspicit, et in eam intrare 
vult. Marcus (ad Quintum): “O quam lücet hic sol! Ecce silva in qua umbra est. Veni 
post mé in silvam!" Quintus autem in silvam intrāre non audet, quia bestias feräs 
timet. Mārcus ergē Quintum in campo relinquit et silvam petit. lam Mārcus sine 
timore inter arbores ambulat. 

Lupus, qui per silvam errat et cibum quaerit, ululat. Marcus lupum audit et per- 
territus est. Puer consistit neque sé movēre audet, nam lupum rürsus prope sé ululāre 


audit. Marcus se inter arbores occultat. 
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CAPITULUM X 


Túlius guogue, dum ovés numerat, lupum ululāre audit. Circum sé aspicit neque 
Mārcum videt. Pater sé interrogat: "Ubi est Mārcus?” et ipse respondet: “Nón in 
campē, sed in silvā est! Necesse est eum in silvā guaerere!” 

Iülius et pastor cum cane ovēs relinquunt et Marcum in silva quaerunt. Pastor im- 
perat: "Quaere Marcum, Cerbere!” Canis vestigia pueri in terrà reperit. Iülius magna 
voce clamat: “Märce! Veni!” Marcus clàmórem Iülii audit neque respondēre audet, 
quia lupus prope est eumque reperire potest. Iam lupus puerum videt, sed ecce canis 
Cerberus accurrit et post eum lūlius cum pästöre. Cerberus lātrat et dentēs ostendit, 
Iülius baculum movet et clàmat: “Abi, lupe! Abi! Puer nón est cibus tuus!” 


Lupus videt baculum, hominés, canem īrātum — et in montem abit. 
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Capitulum XI 


Servī dormiunt 


In villa Iàlit multa sunt cubicula parva et magna. Magnum est cubiculum Iülii et 
Aemiliae, in eó magnus lectus est. Pater et mater in magno lectó dormiunt. Cubicula 
liberorum parva sunt et in iis lecti sunt parvi. Marcus et Quintus et lúlia in parvis 
lectis dormiunt. Servi multi in ūnē cubiculo magnē dormiunt. In cubiculö servorum 
nülli sunt lecti. Servi qui dormiunt non in lectis, sed in terrà iacent. Etiam multae 
ancillae in ūnē cubiculo dormiunt neque eae lectos habent. Ecce Dāvus qui cum aliis 
servis fessis in magnē cubiculo iacet. Pauci servi iam dormiunt, alii verba faciunt, alii 
rident. Servi qui dormire volunt vēcēs aliorum audiunt nec dormire possunt. 

Syrus, qui Médum apud sé nón videt, Léandrum interrogat: “Ubi est Medus? Car 
hic nón dormit? Estne aeger?" 

LEANDER: "Medus sānus est, sed à villa abest, quia nummos domini nostri habet! 
Dāvus dicit Mēdum Rēmae amicam habére.’ Putat eum Rómae esse apud amicam 
suam." 

SYRUS: "Ergo Medus non solus in terrà dormit, sed in lecto cum amicä sua!” 

Syrus et Lēander rident. 

Davus servos tacere iubet: “Tacéte, servi! Iam necesse est dormire." Servi tacent 
atque oculos claudunt. Iam nulla vox auditur. 

Iam Dāvus et alii multi dormiunt, sed Syrus et Lēander et alii qui prope Davum 
iacent dormire nón possunt, quia Dāvum animam dücere audiunt! 

Davus enim stertit: “Zzzzz...arrch, zzzzz...ārrch!” Syrus, qui fessus est, dormire vult 
atque oculēs claudit, nec dormire potest, quod Dāvum stertere audit. Anima Dāvī 
non videri, sed audiri potest! Syrus oculos claudere potest, aurēs claudere nón potest. 

SYRUS (iratus): "Ssst!” 

Dävus rürsus stertit: "Zzzzz...ārrch!” 

SYRUS: "Tace, Dave!” 


CAPITULUM XI 


Dāvus nón respondet, sed Lēander: “Tace, Syre! Dāvus nūllum verbum facit!” 
SYRUS: “Verbum nón facit, sed stertit. Audī! Nēmē hīc dormire potest!” 
Syrus sé ad Dāvum vertit et digitum suum ad nāsum eius appónit! lam nón stertit 


Dāvus. Is atque cēterī servi bene dormiunt. 


Puer et puellae 


Lucius in villa, quae in pulchro hortö est, ubi multae rosae multaque lilia neque 
paucae arborēs sunt, cum patre, mātre multisque servis habitat nón procul à Capuā. 
Prope Lūciī villam duae puellae habitant, Pūbliī, pecūniēsī viri Romani, filiae, quae 
pulchrae et probae sunt. Lūcius autem puer improbus est, qui semper puellas ridet, 
eäsque stultās esse putat. Hodie illae puellae in campum eunt, ubi ovés laetae her- 
bam carpunt dum pastor cum cane suē eás ex colle spectat. Sol lucet in caelo, ubi 
nüllae nūbēs sunt, et puellae, quae sunt fessae, umbram arboris petunt; pāstor, qui 
eas arborem petere videt, laetus salütat. Puellae in umbrā sub arbore sedent et ovēs, 
quae procul in campo errant, numerant: “Una, duae, trés, quattuor..." Dum autem 
numerant, oculós claudunt et dormiunt, quia fessae sunt. 

Mater Lücium iubet rosās in campē carpere et ad villam afferre: vult enim mēn- 
sam rosis pulchris örnäre. Ergo Lücius ex villa exit et ad campum currit. Dum per 
campum ambulat et rosas, quae ibi multae sunt, carpit, puellas videt procul sub ar- 
boris umbrā dormire. Ad eās adit, quae eum advenire nón sentiunt, quia dormiunt. 
Rosas in terrà pónit et in arborem, sub qua puellae iacent, ascendit eäsque ex ram, 
qui suprà eās est, spectat. Magnā vēce clàmat: "Heus! Accurrite! Magnus lupus adit 
ad puellas! Eas ēsse vult!" Puellae perterritae oculós aperiunt nec lupum vident; Lūciī 
vēcem audiunt, neque vident Lücium ipsum, qui inter rāmēs et folia arboris occul- 
tātur. Pāstor autem, qui est servus Pūbliī, puellārum patris, improbum puerum inter 
arboris rāmēs sé occultāre videt; canis pāstēris latrat et dentēs Lució ostendit. Accur- 
rit pastor ad puellas et clamat: “Déscende, improbe puer!" Sed Lücius iubet pastorem 
ipsum in arborem ascendere. Lücius ridet pāstērem et dicit ‘eum timére’. Ad hoc pā- 
stor nón respondet, sed dicit 'rāmēs esse nimis tenués, neque eds puerum crassum 
sustinere posse’. Puer autem pästörem, qui haec verba dicit, ridet, et in alios rāmēs, 


qui sunt suprà eius caput, ascendit. Sed ecce! Rámus tenuis, in quó Lücius pedes 
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PUER ET PUELLAE 


suēs pónit, ad terram cum puerē cadit! Puer in terrá iacet perterritus: nunc pástor et 


puellae rīdent! 
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Capitulum XII 


Puer armātus 


Avunculus Mārcī, cui nómen est Aemilius, in Germāniā mīlitat. Illīc exercitus Rē- 
manus finés imperii Romani à Germanis dēfendit. Castra exercitüs mille passūs à 
flūmine Rhēnē sunt in magnā silvā, ubi hostēs sē occultant. Mīlitēs Rēmānī impe- 
tum Germänörum ex- spectant, neque hostēs barbarēs timent. Rēmānī enim bona 
arma habent atgue circum castra fossa et vāllum altum est. Germānī castra Rēmāna 
expugnare non possunt. 

Marcus Aemilium militem fortem esse putat. Puer ipse mīlitāre vult ut avunculus 
suus, neque arma habet Marcus, et Iülius dicit ‘nüllös pueros militáre aut arma ferre 
posse.’ 

Quid igitur facit Marcus? Arcum facit ex rāmē et linea; etiam sagittās facit ex ramis 
tenuibus. 

Dum Marcus arcum facit, Iülia in horto lüdit cum cane sua Margarita. Sub arbore 
puella rāmum reperit. Iülia cani rāmum ostendit: “Ecce ramus, Margarita! Quaere 
eum!” ràmumque procul à cane iacit. Canis rāmum quaerit, reperit, ad Iüliam portat. 
Canis rāmum ante pedēs Iüliae ponit et caudam movet. 

Marcus frātrem suum vocat atque ei arcum suum novum ostendit: “Ecce arcus 
meus, Quinte. Iam miles fortis est frater tuus!" Quintus: “Miles Romanus gladio et 
pilo armātus est, nón arcū et sagittis. Ea arma sunt Hispānērum et Gallorum qui in 
exercitū Römänö militant.” 

MARCUS: "Sed exercitui necesse est arcūs et sagittas habére, neque enim pila gravia 
procul iaci possunt. Sagittae procul volant quia leves sunt.” 

Marcus sagittam súmit et in arcü ponit. Ecce sagitta ex arcü iacitur et in hortö 
prope Iūliam ad terram cadit. Iülia perterrita sagittam prope caput suum volare sentit 
— sagitta aurem eius tangit! Syra, quae cum Julia in horto est, sagittam prope Iüliam 


volāre videt atque īrāta ad Marcum currit. Marcus, qui Syram accurrere videt, arcum 


CAPITULUM XII 


ad terram iacit atgue fugit. Syra arcum Mārcī manū capit eumgue procul ex hortē 
iacit. Mārcus trīstis arcum suum volāre aspicit. 

Canis quoque arcum volāre videt. Canis etiam illum rāmum quaerit ac reperit, 
negue eum ad Mārcum portat. 


Quintus rīdet, quod “militem fortem’ sine armīs fugere videt! 


Ancillae non bene parent 


Mane est in Iülii villa, ubi iam multi servi ex cubiculis suis exeunt et ad dominos suos 
currunt. Aemilia in cubiculo suē, quod māius est quam cētera villae cubicula, et ubi 
domina cum virē suó dormit, sedet, dum eius capillum örnant duae ancillae, Delia 
et Syra. Illa enim speculum ante dominam suam tenet, haec, quae post Aemiliam 
stat, in capillis eius pulchras margarītās ponit. Sed Aemilia est īrāta, quia ancillae non 
bene pārent; cum enim domina imperat Dēliae: “Tené speculum!" ancilla manibus 
suīs speculum movet, negue Aemilia in speculē sē spectāre potest; cum autem Sy- 
rae dicit: “Mē non délectant hae margaritae parvae. Süme illās margaritas māiērēs ex 
mēnsā!”, margaritae ex manibus Syrae, quae nón bene eas digitis tenére potest, ad ter- 
ram cadunt. “O, quam improbae sunt hae ancillae meae!” Aemilia clamat, et “Abite!” 
imperat, “Discédite, et Iüliam arcessite! Ea enim in oppidum venire vult." Ancillae 
exeunt et Iüliam vocant, quae ad mātrem accurrit. Mater autem filiae suae sé ad ta- 
bernam, quae in oppido est, ire velle dicit, cuius tabernārius cibos bonds nón magnē 
pretiē vendit: "Veni tü quoque in oppidum, Iülia. Tē enim dēlectat tabernās aspicere 


et bonos cibos emere." Talia gaudet et cum mātre in oppidum à servis lecticä vehitur. 
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Capitulum XIII 


Cants stultus 


Sēl in caelē, ubi núllae nūbēs sunt, lūcet, et aliae avés, quae in caelē volant, laetae 
cantant, aliae inter arborum rämös et folia nidos suds faciunt. In campis pästöres sub 
arborum umbrā iacent, dum ovium gregés errant et herbam, quae eás dēlectat, car- 
punt et edunt. Viae, quae per campum ad oppidum dūcunt, sunt plēnae multārum 
bestiárum, quae cum hominibus ad oppidum eunt. Ante servós, qui ex campīs ad 
villas reveniunt, asini ambulant, qui saccós mālērum vel pirórum plēnēs portant; do- 
mini pulchris et magnis equis vehuntur; pästöres, qui ovés dūcunt, et pueri, qui pila 
lūdunt, cum canibus suīs per viās errant. Sunt vērē etiam bēstiae quae sólae, sine ho- 
minibus, per campum et viās errant. Inter eās bēstiās est canis, guī videt puerum sub 
arbore dormīre. Apud puerum, super saccum, guī iacet in terrā, pānis cum bonēcibē 
est. Canis adit ad puerum, quí eum advenīre nón sentit, quia dormit: est enim fessus. 
Canis igitur, quí ventrem vacuum habet, cibum óre capit et fugit procul ā puerē. 
Canis, quí cibum in ēre tenet, in ponte, qui supra parvum rivum apud oppidum 
est, ambulat, quia vult in silva sé occultāre inter arborēs et illic cibum suum ēsse. Dum 
vērē in ponte est, in aqua rivi sé ipsum, ut in speculē, videt, et putat alium canem 
illic esse; in Gre illīus canis cibum videt, et putat illum meliērem esse quam cibum, 
quem ipse iam habet. Quid ergo facit canis stultus? Os suum aperit, quia cibum canis, 
quem in aguā videt, capere vult; cibus autem ex ēre canis in rivum cadit: canis nüllum 
iam cibum habet. Nam qui nimis multum cibum habere vult, saepe nüllum habēre 


potest. 


CAPITULUM XIII 


Kalendarium Romanum 


Cornelius suo Sexto filio kalendärium monstrat: “Ecce kalendarium Römänum, Sex- 
te, cum nóminibus ménsium et numerē diérum. Annus tótus quot mēnsēs et quot 
dies habet?” 

SEXTUS: "Duodecim mēnsēs et trecentós sexāgintā quinque dies.” 

CORNELIUS: “Hoc est kalendärium novum. In kalendario Römänö antiquissimo 
numerus ménsium erat decem tantum, non duodecim. Tunc mēnsis anni primus 
erat Martius, id est initium vēris; ante Martium hiems erat sine nómine mensium. 
Ergo necesse erat annö dare duós novós mēnsēs: lānuārium et Februärium. Quam 
longus est mēnsis Ianuarius?" 

SEXTUS: “Jänuärius ünum et trīgintā dies longus est.” 

CORNELIUS: "Qui mensis brevissimus est?” 

SEXTUS: “Februärius, qui duodétrigintà tantum dies habet." 

Cornélius interrogat: “Qui diés anni brevissimus est?” 

Sextus nón respondet, neque enim diés nöminäre potest. 

CORNELIUS: “Dies brevissimus — et nox longissima — est ante diem octāvum ka- 
lendäs lānuāriās. Dies longissimus — et nox brevissima — ante diem octävum kalendas 
Iüliàs est. E die sol altissimus est in caelo. Dies et horae longiores sunt aestáte quam 
hieme et breviores hieme quam aestäte.” 

SEXTUS: "Quid? Nonne tótó anno aequae sunt hórae?” 

CORNELIUs: "Tētē anno, et aestāte et hieme, dies in duodecim horas dividitur, 
ergo hörae dičī longiores sunt aestāte quam hieme." 

SEXTUS: “Aestäte dies et horae non solum longiórés, sed etiam calidiērēs sunt. Qui 
mensis anni calidissimus est?” 

CORNELIUS: "Mensis anni calidissimus est Iülius, et Augustus prope tam calidus 
est quam lūlius. It duo mēnsēs nón à deis, sed ab hominibus nominantur: Iülius à 
Iülio Caesare et Augustus à Caesare Augusto. Ante tempora lūliī Caesaris et Caesaris 
Augusti nómina eórum mēnsium erant ‘Quintilis’ et "Sextīlis à numeris “quinto” et 
“sexto”, quia in kalendāriē antiquo ménsis primus erat Martius; Iülius igitur mēnsis 


quintus erat et Augustus ménsis sextus." 
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SEXTUS: “Etiam praenómina sunt ‘Quintus’ et ‘Sextus’. Mensis Sextilis igitur nö- 
minátur à meó praenómine “Sexto” et Quintilis à praenómine amici mei ‘Quint?! Car 
numeri sunt praenómina nostra?” 

CORNELIUS: "In familiis antiquis magnus numerus erat liberorum, ergo filio quin- 
tó nómen erat ‘Quintus’ et filio sexto ‘Sextus’. Nunc, quia pauci sunt liberi, etiam 
filio prīmē aut secundē praenomen datur ‘Quintus’, ut filio Iülii secundo, aut ‘Sex- 
tus”, ut filio meó primo.” 


Sextus gaudet quod patri eius nón sex filii sunt, sed ūnus tantum! 
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Capitulum XIV 


Asinus currens 


In campo prope hortum lūliī pueri pila lūdere solent. Marcus pilam sümit et “Veni 
mécum in campum, Quinte!” inquit. Marcus in campo cum frātre suó pila lūdere 
vult. 

Mārcus et Quintus campum petunt cum cane, cui nómen est Cerberus. Puerī pila 
ladere incipiunt. Alter ad alterum pilam iacit, primum Marcus ad Quintum, qui pi- 
lam capit et ad Marcum iacit. Marcus pilam capit et rūrsus ad Quintum iacit neque 
Quintus pilam capere potest — sed canis pilam capit! Iam canis ante Quintum stat 
pilam Gre tenéns. 

Quintus pilam 4 cane poscit: “Da mihi pilam, Cerbere!” Canis autem pilam den- 
tibus tenet neque eam relinquit. 

Prope puerēs lūdentēs parvus asinus in herbā iacet. “Ille asinus mē portāre potest” 
inguit Mārcus, atgue ad asinum adit. 

“Surge, asine!” inquit, et asinum pede pulsat. Asinus surgit, et Mārcus eum ascen- 
dit. lam puer super asinum sedéns “Ecce equus meus, Quinte!” inguit, “Eques fortis 
est frāter tuus!” 

QUINTUS: “Qui asinó vehitur eques nón est! Neque asinus tē vehere vult.” 

Marcus asinum mani verberat et clāmat: “Curre, asine!” sed asinus, qui puerum 
gravem vehere nón vult, quiétus stat neque se movet. 

Asinus rudit: “Hiaahiaa!” 

Canis asinum rudere audit et lätrat: “Baubau!” Pila ex ore canis cadit. Quintus 
pilam capit eamque in asinum iacit! Asinus perterritus currit — et Marcus ad terram 
cadit! Asinus eum cadentem pede pulsat. 

In herbä iacēns Marcus asinum currentem aspicit. “Cönsiste, asine!” clämat puer, 
sed asinus ab eö fugit. Canis post asinum currit. 


Quintus ridet quod ‘equitem fortem’ in herbā iacentem videt. 
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Mārcus īrātus "Stultus est asinus!” inguit. 


QUINTUS: "Qui asinö vehitur tam stultus est quam asinus suus! Surge, “asine!” 


Fortis miles Romanus 


Antonius, fortis vir Romanus in Germania mīlitāns, cum Hispano, qui Römänörum 
exercituī pāret, per viam longam, quae ab oppidē ad castra dūcit, ambulat. Dum laeti 
campos aspiciunt in quibus iam primae rosae rubrae videntur, ex silva duo Germani 
magna voce clamantés in eds impetum faciunt eösque longis hastis oppugnant. Rē- 
manus et Hispānus autem, quórum alter gladium, alter arcum et sagittās manibus 
capit, ab illīs barbarīs non fugiunt, sed, hostium impetum sustinentés, armis sé dēfen- 
dere incipiunt. Hispanum, cuius sagittae scūta tantum hostium tangunt, nēn hostēs 
ipsös, alter Germänörum in rivum, quí per campum fluit, hasta sua iacit; Hispanus, 
cuius sanguis, in rivum fluéns, rubram facit aquam, illic manet mortuus. Römänus, 
qui videt amīcum mortuum in fluvió iacére, neque sölus contra duós Germānēs ar- 
mātēs pugnare potest, circum sé spectat, quia locum ad pugnam convenientem repe- 
rire vult; aspiciēns post sé, nón procul ab eó locē, ubi 4 barbaró sé défendit, parvum 
mūrum esse videt, ad quem currit; sé post murum ponēns, utrumque Germānum 
exspectat venientem. Tum prīmus currēns ad eum adit, sed, cum hastam iacit, Rē- 
mānus sē movet et hasta, arborem pulsāns, ad terram cadit; mīles autem in mūrum 
ascendit et, ex mürö impetum faciéns, barbari collum gladiö verberat, qui, magna vē- 
ce clāmāns, mortuus cadit. Deinde alter Germānus, cum amīcum in terrā iacentem 
videt, timēns mīlitem fortem, perterritus in magnam silvam, guae prope est, fugere 
vult; sed Romanus, post eum currēns et sinistrā manū capiéns, gladió corpus eius 
pulsat, pulmēnēs et ventrem aperiēns et Germānum, cuius sanguis in herbam cam- 
pī fluit, mortuum in terrà relinquit. Forts enim sunt barbari, sed Romani fortiores 
sunt. 

Romanus ad castra it, ubi alii milités eum exspectant, qui, cum vident eum sine 
Hispānē amīcē revenientem illumque in pugnā cum Germānīs mortuum esse au- 
diunt, dē pugnā ipsā interrogant; Germànus autem uterque, alter apud alterum in 


terrà iacet: supra eds avēs ferae volant, mortuórum corpora esse volentēs. 
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Servī et ancillae 


Cotidié ante lūcem Aemilia surgit et per villam ambulat dum adhüc dormiunt Iülius 
et liberi. Vult enim aspicere ancillas et servos, qui iam primó mane surgunt: nam alii 
cibum dominis et céteris faciunt, alii pürum faciunt atrium, alii ornant mēnsās rosis 
liliisque, quae ex hortó carpunt. Sed nisi domina eös aspicit, servi, qui pigri sunt, nón 
industriī, nihil agunt, et aut inter sé verba faciunt, aut in sellis et in cubiculis suis dor- 
miunt. Ergó necesse est Aemiliam māne surgere et per villam ambulare. Iülia, quae 
audit matrem in hortó ambulantem et aliquid ancillae dicentem, excitātur et e lectö 
surgens, ad mātrem currit. "Mamma" inquit “possumne técum venire? Ego quoque 
servós et ancillas aspicere volo!" Aemilia dicit puellam sécum venire posse, sed eam 
iubet calceós induere: nón convenit enim puellae Römänae pedibus nüdis in villa aut 
per hortum ambulāre. Servi pedibus nüdis ambulant, nón domini, neque liberi. Tülia 
igitur calceós suds induit et cum mätre it. Multi servī iam ad campos currunt: nam pã- 
stērēs sunt, qui ovēs illüc cum canibus suis dücunt et exspectant dum herbam edunt; 
ante vesperum vērē eás rūrsus ad villam dücunt. Alii servi ex rīvē, quiin campē prope 
locum ubi Iülius cum familiā habitat fluit, in villam aquam portant. 

lam Iülius quoque surgit, qui faciem et manüs lavat, tunicam et calceós induit 
atque statim per villam ambulare incipit: in hortum intrat et Syrum, servum pigerri- 
mum, sub arbore dormientem videt. Iülius īrātus eum magna voce vocat: “Syre! Quid 
agis? Dormisne iam hàc hērā?” Syrus, qui domini īrātī vocem sevēram audit, statim 
surgit: terram sub rosis movēre incipit et in eà aquam ponit: “Nón dormiē, domine" 
inquit "ecce, rosis aquam do!” Iülius ridet, quia videt servum perterritum esse. 

Dum haec aguntur, Aemilia ancilläs suas domum püram facere et örnäre docet: 
“Délia, nonne vidēs ménsam sordidam esse? Quid agis? Cür in sella sedes? Veni hic 
et hanc ménsam püram fac! Tü, Syra, i in cubiculum Marci, süme vestem sordidam, 


quae in lectó est, eamque aqua calida lava!” Iulia, quae apud mātrem est, nihil dicere 
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audet, sed post Syram in cubiculum Mārcī intrat. “Syra, cūr necesse est té sordidam 
Marci vestem lavare? Nónne alia ancilla hoc facere potest?” Syra respondet “Nón est 
difficile hoc facere, mea parva lūlia, et ego, quae nēn iam puella sum, laetior sum cum 
hoc fació quam cum fenesträs lavó aut aquam aliasque res graves fero. Vestis enim levis 
est!” Tülia gaudet, quod Syram, ancillam suam, amat, neque vult eam nimis fessam 


essc. 


Puer aeger 


Qui aurēs bonäs habet bene audit, qui aures malās habet male audit. Qui pedes bo- 
nos habet bene ambulat, qui pedés malos habet male ambulat. Qui ventrem aegrum 
habet nihil ēsse potest. Syra, ancilla Aemiliae, aurēs malās habet et male audit. Quin- 
tus, filius Aemiliae, pedem aegrum habet neque ambulare potest. Ergo lectó tenétur. 
Puer aeger nihil ēsse vult, sed tantum aquam bibere. Aemilia igitur filium suum ven- 
trem aegrum habére putat, eumque interrogat: "Doletne tibi venter?" 

Quintus respondet: “Nón venter, sed pēs mihi dolet. Ambulāre nón possum. Ne- 
cesse est mé in lecto iacere." 

AEMILIA: "Sed sine cibo sānārī nón potes. Necesse est cibum sümere." Aemilia 
Syram ancillam cibum afferre iubet: "Syra, affer Quinto cibum! Pueró aegrē pānem 
et malum dā!” 

Syra, quae malàs aurés habet, verba Aemiliae nón bene audit. Putat enim Aemi- 
liam iubére puero malum dare, id est eum verberare! 

SYRA: "Quid? Tūne mé puerē aegró malum dare iubes? Mé puerum aegrum ver- 
berāre?” 

Aemilia (magna voce): ^O Syra! Quam stulta es et male audis! Iubeo te filio meo 
aegrē mālum, nón malum dare. Arcesse ei panem et málum!” 

Syra statim dominae suae päret: pānem et malum affert, sed puer aeger nihil esse 


potest. 
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A mane ad vesperum 


Marcus et Quintus in lectis cubant. Uterque puer vult dormire, neuter surgere vult. 
Iam est māne, hēra prima. Pueri gallum canentem novum diem salütantem audiunt 
neque surgunt. Alter oculos nón aperit neque sé movet, alter oculis apertis iacet et 
super lectum sé vertit. Servus qui puerös excitāre solet cubiculum intrat clämäns: 
“Marce! Quinte! Mane est. Surgite ē lectis" Marcus et Quintus surgunt, et servus 
iis aquam affert. Pueri manüs et facies aqua frigida lavant. Deinde à servo vestimenta 
poscunt, et ipsi sé vestiunt. Calceös quoque induunt. 

Hērā prima parentés iam apud ménsam sedent liberos suös exspectantes. Intrant 
līberī. *Salvéte, pater et māter!” inquiunt. Omnēs pānem et māla edunt. 

Marcus et Quintus, qui discipulī sunt, librós, tabulās, stils, rēgulās sēcum ferentēs 
lūdum petunt. 

Meridié vel hörä sexta, quà sol altissimus in caelē est, rūrsus € lūdē reveniunt. Post 
merīdiem Mārcus et Ouīntus lūdunt. Deinde tētum corpus lavant aguā calidā et frī- 
gidā. 

Finis diéi est hóra duodecima. Post eam hēram nox incipit. Nocte sēl nēn lūcet, 
sed lüna et stellae lücent. Lünam spectáre pueros délectat: aut lūnam novam spectant, 
cum exigua tantum pars lūnae vidétur, aut lūnam dīmidiam, quae fērmam habet lit- 
terae D, aut lūnam plēnam, cuius fórma est ut littera O. Si nocte lūnam aspiciunt, 
puerī nón satis dormiunt negue máne surgere volunt. Tum parentés eórum sunt īrā- 
tī. 


Vestimenta et arma 


Mane Marcus vestimenta sua 4 servó poscit: “Dave, dā mihi tunicam et togam meam! 
Vesti mē!” Dāvus Marcum vestire non vult, sed Marco iubenti vestimenta dat. Neces- 
se est Márcum ipsum vestimenta sua induere. 

Dum puer tunicam et togam induit, Dāvum interrogat: “Cúr tú togam nón geris? 
Car tibi est tantum tunica?” 

“Servis nón licet togam gerere, neque Graecis et barbarīs licet. Domini Rómani 


tantum et filii eorum togam gerunt" respondet servus. 
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“Barbari nec togam nec tunicam gerunt: magnam corporis partem nūdam habent. 
Mihi togātē tantum bracchium dextrum núdum est. Togātus neque currere neque 
pilā lūdere negue pugnāre possum.” 

DĀVUS: “Est ut dīcis: nemö togātus pugnäre potest. Miles, qui manū dexträ gla- 
dium gerit et manū sinistrā scūtum, togam gerere n6n potest. Sed tú nón es miles, 
neque tibi licet pugnāre.” 

MARCUS: “Quid? Nēnne mihi licet mē dēfendere ab aliīs puerīs quí mē pulsant et 


mēcum pugnāre volunt?” 


Discipuli aegrī 


Sextus, Titus, Marcus Quintusque in lūdē sunt. Quintus enim iam sé sānum esse 
sentit, nec iam pēs ei dolet. In sellīs sedent puerī Diodörum magistrum exspectantés. 
Laeti non sunt, magister enim īrātus est. 

Tum Marcus: “Si magister iubet nēs surgere et recitāre” inquit, “dicere possumus 
‘nds aegrötäre neque recitāre posse.’ Tú, Quinte, dic 'nón modo pedem, sed etiam 
oculos tibi dolére’! Vos, Tite et Sexte, dicite ‘vos vocem non habere”!” Quintus et 
Titus Marcó parent, sed Sextus, qui discipulus probus est, nihil dicit - is enim Marco 
pārēre nón vult. 

Intrat magister, discipulos salütat, cónsidit atque imperat: “Surge, Quinte, et inci- 
pe & libro tuð recitāre!” 

Quintus nón surgit, sed pedem suum ostendit dicens: “Stare nón possum, quia 
adhüc pēs mihi dolet, nec recitāre possum, quia litteras vidére nón possum: oculi 
mei sunt aegri." 

MAGISTER: “Si hoc vērum est, aegrötäs. Sed frāter tuus bene valet. Surge et recita, 
Marce!” 

Sed Marcus frontem suam tangéns “Sanus nón sum” inquit, “caput mihi dolet. 
Necesse est mé sedēre et tacēre.” 

Tum magister Tito imperat: “Ergó tú, Tite, surge et recita!” Titus surgit, nec reci- 
tat. “Recitáre nón possum" inquit, “quia mihi nülla est vox." 

Magister īrātus “Si tibi núlla est vox" inquit, “quómodo dicere potes ‘tibi nūllam 


esse vöcem’?” 
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Tum Sextus “Quod illī dicunt” inguit, “vérum nón est, magister. Omnēs bene 
g 8 
valent. Sed tē timent nec recitāre volunt, itaque dīcunt ‘sē aegrēs esse.” ” 
Magister Marco et Titó et Quinto īrātus est, ii autem īrātī sunt Sextö. Sextus ini- 
5 
tium libri recitat, magister gaudet 'eum'que ‘bonum discipulum esse’ dicit. Tum cē- 
terīs discipulis imperat: “Tam vös surgite ac tötum librum recitāte! Tú incipe, Marce! 


Aperi librum tuum!” 


Puer aeger et medicus 


Hodié Marcus dicit ‘sé & lecto surgere nón posse nec lüdum petere.’ 

“Cur surgere non potes?” interrogat Davus. 

“Surgere nēn possum” respondet Marcus, “quia aegrötö. Caput mihi dolet.” Hoc 
dīcēns puer oculēs claudit et tergum ad Davum vertit. 

Davus Iülium, patrem Marci, vocat: “Veni, domine, et vidē tuum Marcum filium, 
qui dicit “sé aegrötäre’!” 

Iülius intrat et spectat filium in lectó iacentem. Marcus sé vertit et faciem dolentem 
ostendit; manum ad frontem apponit et "Aegrētē, pater" inquit, “Ei, ei, quam dolet 
caput! Surgere nón possum." 

“Si aegrotas” inquit Iülius, "necesse est medicum vocare." Iülius servum suum sta- 
tim Tüsculum ire iubet atque medicum arcessere. Post höram servus cum medico 
ad villam Iülii revenit. Medicus Màrcum linguam ostendere iubet, et linguam eius 
rubram esse videt. Tum oculēs et aurés eius spectat et frontem eius tangit: nec nimis 
calida nec nimis frigida est frons. Deinde medicus manum super pectus pueri impē- 
nit et eum bene spīrāre atque cor eius bene palpitāre sentit; puer pulmēnēs bonos et 
cor bonum habet. 

“Quid tibi dolet?" interrogat medicus. 

"Caput et venter dolent" respondet Marcus. 

“Ergo nimis multum sanguinis habes in corpore. Necesse est vénam aperire" inquit 
medicus, ^Ubi est culter meus?" 

Sed antequam medicus cultrum sümit, Marcus “lam nón tam male mé habeo" 
inquit. “Satis bene mē valēre sentio. Caput iam nón dolet neque mé ventrem malum 


habēre puto." 
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Ridet medicus. At pater īrātus iubet filium suum statim ē lectó surgere atque lū- 
dum petere. 


Miles in Germāniā 


Aemilius, Marci et Quinti avunculus, qui in Germania militat, hodie est in villa prope 
Tüsculum, ubi pueri cum parentibus suis habitant. Aemilia, mater Marci et Quinti, 
frātrem suum adesse gaudet. Pueri Aemilium interrogant: “Avuncule, cür tú in Ger- 
mania habitas?" 

“Magnus est exercitus Romanus in Germania” inquit Aemilius, “qui contra hostes 
pugnat; in eö exercitū sum miles.” 

MARCUS: “Quo in oppidē habitäs, cum in Germania militas?” 

Rīdēns respondet Aemilius: “Non in oppido, sed in castris habito. Castra sunt 
oppidum militum. Habitē in māgnīs castris mille passüs à finibus imperii." 

QUINTUS: "Quot milites illic habitātis?” 

AEMILIUS: "In illis castris sex milia peditum equitumque habitāmus.” 

MARCUS: "Num féminae et pueri cum militibus habitant?" 

AEMILIUS: “Nüllae féminae aut pueri in castris habitant cum militibus, quia nec 
fēminae nec pueri mīlitāre possunt. Neque iis licet castra intrāre. Circum castra fossa 
lāta est et vallum duo milia passuum longum et prope decem pedēs altum. Quattuor 
portae per vallum in castra dücunt, sed cum hostēs castra oppugnant, portās clau- 
dimus et vallum ascendimus. Pila in hostés iacimus et, si necesse est, gladiis castra 
dēfendimus aut ipsi impetum facimus in hostes. — Sed hoc satis est. Iam tempus est 
mé Rómam ire." 

Aemilius tacet. Tristis est, quod ei necesse est post paucós diēs in Germāniam redī- 
re. Hodié autem Rómam ire vult, quia amicam Römänam habet. Pueri trīstēs sunt, 


quia avunculus cum iis lüdere nón vult, sed cum amīcā sua in vits Römänis ambulāre. 
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Frātrēs pugnantēs 


Marcus et Quintus frātrēs in hortē villae lūdunt. Marcus virgam mani tenet clāmāns: 
“Hoc est pilum meum. Miles Rēmānus sum, ut avunculus noster. Contra Germānēs, 
hostés Römänörum, pugnē. Tú hostis meus es, Quinte. Impetum in hostem faciö!” 

Hoc dicéns Marcus virgam in Quintum iacit, sed virga ante eum ad terram cadit. 

Quintus autem “Pilum tuum leve" inquit “nön timed. Neque miles Römänus pī- 
lum tantum, sed etiam scütum grave et gladium brevem fert. His armis pedites Rē- 
mānī pugnant." 

“Si arma nón habeo, pugnis possum pugnāre” clamat Marcus, et cum frātre pu- 
gnāre incipit: Quintum pugno pulsat, sed ille nón male sé defendit. Pugnos tenet 
ante caput neque Marcus faciem eius pulsare potest. Tum puer improbus ventrem 
Quinti pulsat. Quintus stāre nón potest, sed cadéns pedes Marci capit eumque ad 
terram iacit. Neque pueri in terrà iacentes pugnare desinunt. Uterque clāmat, dum 
alter alterum pulsat. 

Aemilia clamorem audit et accurrit. Mater filios pugnantēs videt et voce sevērā 
“Désinite, pueri!" inquit, “Hoc satis est. Vos milites non estis." 

Filii mātrī nón parent neque pugnare désinunt. Tum mater īrāta virgam, quae in 


terrà iacet, sümit atque filios verberat. 


Amica pulchrior 


Medus et Leander servi sunt in familia Iūliī. Medus amicam habet, cui nomen est 
Lydia. Medus Lēandrē “Mea Lydia” inquit “pulchra est fēmina. Cum eam aspicio, 
palpitat cor meum. Corpus habet formosum, bracchia et crüra bene movet. Capillēs 
et oculös nigros habet. Labra rubra sunt ut rosae, dentés albi ut nix. Collum amicae 
meae margaritis örnätur, neque alia örnämenta habet Lydia, quia pecūniēsa non est. 
In digitis eius nūllī sunt ānulī.” 

LEANDER: “Tú igitur anulum dā amicae tuae!" 

MĒDUS: "Sine pecünià anulum emere nón possum, neque pecüniam habeo. Bo- 
nus sum servus, sed dominus mihi nüllam pecüniam dat. Ergo necesse est...” 


LEANDER: "Quid necesse est? Quomodo tú pecüniam habere potes?” 
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MĒDUS: “Id tibi nēn dīcē. Sed etiam sine ērnāmentīs amīca mea pulchrior est 
guam aliae fēminae guae ānulīs et gemmīs ērnantur. Nūlla est fēmina tam pulchra 
guam Lydia mea!” 

At Lēander “Nón vērum est” inquit “quod dicis: mea amica etiam pulchrior est 
quam tua!” 

Qui vir nón putat suam amīcam pulchriórem esse quam cēterās fēminās? 


Cants ululans 


Nox est. Villa Iülit obscüra et quiéta est. Omnes dormiunt. Parentés in māgnē cubi- 
culē suó dormiunt. Uterque puer, Marcus et Quintus, in cubiculó suē parvo dormit. 
Etiam soror eórum Iülia in parvo cubiculo cubat, sed hac nocte male dormit, quia ca- 
put ei dolet; puella vigilàns gallum canentem exspectat. Fenestra cubiculi clausa non 
est, aer frigidus cubiculum intrat. Puella per fenestram apertam nihil videt praeter 
caelum obscürum, nam lūna et stellae nübibus operiuntur. Iülia noctem obscūram 
timet, ea enim solem et caelum clārum amat, horto et rosis delectatur. 

Tum per noctem obscüram et quiétam canis ululat: “Uhuhü!” Talia canem ululäre 
audit et perterrita est: capilli horrent, cor palpitat, puella in lecto sé movére nón audet, 
et clamat: "Mamma! Veni!" 

Aemilia clamore filiae excitatur et statim accurrit. “Quid est, mea Iülia?" interro- 
gat, "Nēn dormis? Adhüc nox est.” 

IŪLIA: "Lupum timeo. Audi, mamma: lupus ululat. In hortē nostro est lupus fe- 
rus!” 

Aemilia canem rúrsus ululāre audit et “Non est lupus, Iülia" inquit, “est canis tua 
Margarita quae ululat. Num tú canem tuam times?” 

Etiam Marcus et Quintus clāmērem vēcēsgue audiunt et cubiculum Iüliae intrant. 
“Num iam tempus est surgere?” interrogant. 

“Nondum mane est” inquit mater, “Tülia perterrita est quia putat canem ululan- 
tem esse lupum! Sed nunc vós omnēs dormite!” 

Marcus rīdet et: “O, quam stulta es, Iülia!" inquit. 

“St! Tace, Marce!" inquit māter, "adhüc tempus est dormire. Audīmus ululantem 


canem, nón gallum canentem." 


52 


Capitulum XVI 
Via Östiensis 


Mēdus cum amīcā suā in patriam suam Graeciam īre vult. 

MĒDUS: “In portū Ostiēnsī bona nāvis nós opperītur. Necesse est nēs ambulāre 
Ostiam, negue enim eguum aut asinum habēmus.” 

LYDIA: “Ostiam ambulāre nón possumus. Nimis longa est via.” 

MĒDUS: “Via Ostiénsis paulo longior est quam via Latina Tūsculē Romam. Si fes- 
sa es, ego té portāre possum!” Hoc dīcēns Mēdus amīcam suam complectitur eīgue 
ösculum dat. 

LYDIA: “Tú mé portāre nón potes. At si necesse est, técum Ostiam ambulo. Fessa 
nón sum ac paucás rés mēcum ferö.” 

Ergo Mēdus et Lydia Roma ēgrediuntur et Ostiam ambulāre incipiunt. Mēdus 
saccum portat cum rēbus Lydiae et suis. Post trēs horas Lydia cēnsistit ac fessa apud 
viam cónsidit. Mēdus quoque cēnsistit et trīstis viam longam ante sé intuētur. Tum 
viam post sé spectat. Illic venit vir crassus cum asinó qui duds saccös gravēs vehit. 

Medus illum virum salütat: “Salve, bone vir!” et “Ecce amica mea fessa" inquit, 
“jam nón potest ambulare. Potestne eam portāre asinus tuus?" 

"Asinus meus iam duds saccös graves portat” inquit vir crassus; "mē portāre nón 
potest aut nón vult, quia ego nimis crassus sum. Sed amica tua tenuis et levis est. 
Asinum meum ascende, formosa! Dà mihi manum!" 

Lydia surgit. Médus ipse amicam suam asinum ascendentem manū sustinet. 

Super asinum sedens Lydia “Ambulä, asine!” inquit, sed asinus in via stat neque € 
locó sé movet. Tum Mēdus herbam carpit et ante asinum tenet. Asinus herbam ēsse 
vult atque ambulare incipit. Lydia laeta asino vehitur. 

MEDUS: “Bonus es vir quod asinó tuó amicam meam vehis. Nos Roma venimus 


et Ostiam imus. Tüne quoque Ostiam is? Quod nomen tibi est?" 


CAPITULUM XVI 


“Mihi nómen est Mopsus” inquit ille, “Ostiam eo, nam illic habito. Car vos 
Ostiam itis?” 

MĒDUS: “Ex porta Ostiēnsī in patriam nostram Graeciam nāve vehi possumus. Il- 
līc bona nāvis nēs opperītur.” 

Mēdus ē saccó suē mālum sūmit et “Ecce” inguit “malum tibi dē, amice!” 

MOPSUS: "Atsaccī quös asinus meus portat pleni sunt malorum. Tabernārius sum, 
māla et pira vēndē. Mālum à té nón accipio." 

MĒDUS: "Sed nihil aliud habeo quod tibi dare possum." 

MOPSUS: “Id necesse nön est. Mé delectat amicam tuam formósam mēcum vehe- 
re." 

Dum Mēdus cum Mopsē loquitur, Ostiam adveniunt. Asinus ante tabernam 
Mopsi cēnsistit. Dominus asinó suē fessó māla dat. 

MEDUs: “Vale, Mopse, bone amice!" 

MOPSUS: "Etiam vēs valēte, amici mei! Bene nāvigāte!” 

Item Lydia “Vale, amice!" inquit, *Nihil habeo quod tibi dare possum — praeter 
osculum" et Mopsó ēsculum dat. Ille ēsculē tam pulchrae féminae laetätur. 

Medus id spectàns nón laetātur. “Veni mecum, Lydia!” inquit, et statim ad portum 
ire incipit. 


Lydia Mopsum trīstem relinguit et amīcum suum seguitur. 


Finis tempestatis 


Dum Lydia et Mēdus nāve patriam suam Graeciam petunt, magna tempestās oritur. 
Caelum ātrīs operitur nübibus, multis fulguribus illūstrātur mare, sequitur tonitrus 
cum imbre, ac magnus ventus flare incipit. Céteris omnibus Neptūnum invocanti- 
bus, Lydia sola Christum invocat, neque enim Lydia deos Römänös verétur, sed Do- 
minum lēsum Christum, Dei filium, qui ventis et mari imperāre potest. 

Nāvis flüctibus iactātur et aqua impléri incipit. Gubernātor, qui mari turbido nā- 
vem vix gubernare potest, nautās iubet aquam haurire et mercés gravés, quae cädem 
nàve vehuntur, in mare iacere. Merces in mare labuntur et nàvis levior fit. Iam ventus 


cadere incipit, flüctüs nón tanti sunt quanti erant: finis est tempestätis. 
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FĪNIS TEMPESTĀTIS 


Laetantur omnēs, guī paulē ante perterritī erant. Nautae deum Neptūnum domi- 
num maris esse putant, Lydia vērē putat dominum suum Chrīstum ventīs et marī 
imperāre posse. Tantum mercātor trīstis sedet aspiciēns flūctūs guī mercēs eius ope- 
riunt. 

Mercātor tristi voce loquitur: “Sub illis flüctibus iacent omnés mercēs meae! Nihil 
habeo praeter haec vestimenta úmida!” 

Lydia eum cönsöläri cēnātur: “Quid tristis es, mercator? Gaudé quod nāvis noster 
adhüc natat et quod nós omnes vivimus neque sub flüctibus iacēmus cum mercibus 
tuis! Etiam si pecūniēsus nón es, vivis et vales." 

Ad hoc mercātor “Ego” inquit “magnam familiam habeo. Quomodo vivere pos- 


sumus sine pecūniā?” 


55 


Capitulum XVII 


Medicus doctus 


Dominus, cum Tüsculum it, equó vehitur aut lecticä portātur à servis suis. Servi vērē 
asinīs vehī solent; sed servus quí medicum arcessere iubētur, nón asinē pigrē, sed equó 
currente vehitur. Medicus quoque equó vehitur. Itague brevī tempore ad aegrum 
venīre potest. 

Lēander Syrum eguum ascendere vidēns interrogat: “Cúr tú hodié eguē veheris, 
Syre? Nos servi asinīs vehimur, nón equis!” 

SYRUS: "Equo vehor quia medicum arcessere iubeor. Eguē currente brevi tempore 
Tüsculum ad medicum vehor. Medicus quoque eguē vehitur." 

Syrus igitur equó vehitur Tüsculum ac post horam cum medico redit. Medicus 
östiäriö "Aperi ostium!" inquit, “Medicus sum, à dominē tuö exspector.” 

“Récté dicis, medice" inquit ēstiārius ostium aperiens, “tú à domino exspectāris, 
quia filius eius aegrótat. Atrium intra!” 

Medicus atrium intrat atque illic à Dāvē servo salütätur: “Salve, medice!” 

MEDICUS: “Ubi est dominus tuus? Car à servo, non à domino, salütor?” 

Iülius intrāns "Salve, medice!” inquit, “Laetor tē iam adesse, nam tú ut ‘medicus 
doctus’ ab aegris laudāris. Veni mēcum ad filium meum aegrum!" 
MEDICUS: "Rēctē dicis: laudor à multis aegris quös sānē vel sänäre conor.” 
IULIUS: "Vos medici laudāminī ab aegris quös bene sānātis, non laudāminī ab iis 


guēs male sānāre cēnāminī et qui adhüc aegri sunt — aut iam mortui!" 


Plūtī fossa 


Plūtus est vir pecūniēsus, guī suam pecūniam aliīs largīrī nēn vult. Parvam igitur 
fossam sub altā arbore parat, in quá magnam pecūniam, multās gemmás multāsgue 


margarītās occultat. Pastor vérd nömine Faustīnus, qui in campo cum ovibus suis am- 
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bulat, Plūtum has rēs magni pretii in fossa ponentem aspicit; ergo, postquam Plútus 
abit, pāstor ad fossam adit et pecūniam magnīgue pretiī ērnāmenta sūmit; ea in sac- 
có suē pēnit et ad uxórem fert, quae, cum gemmās et margarītās pulcherrimās videt, 
laetissima ei óscula multa dat. Dié seguentī Plūtus ad fossam adit, guia vult suam pe- 
cūniam et örnämenta vidēre. Quamquam enim Plütus nihil eä pecūniā emere vult, 
eamque sub terrā servāre solet, eum valdē dēlectat cotidié cēgitāre sé pecūniēsissi- 
mum esse. Cum autem videt in fossā nihil iam inesse, intellegit improbum virum 
nunc pecūniam et örnämenta sua habére, neque sé lam suos nummos, suas margarī- 
tās suāsgue gemmās spectāre posse. 

Tum magna voce clāmāns deēs invocat, et per longum tempus multis cum lacrimis 
plērat; terram et caelum suis clāmēribus implet. Mercurius igitur, deērum nūntius 
mercätörumque deus, eum audit clāmantem et statim adit. Eum reperit apud fos- 
sam lacrimantem, et causam lacrimārum poscit. Plūtus igitur eī haec nārrat: “Sum 
vir pauper, quí parvam pecūniam meam sub hāc arbore in fossā servāre soleó. Nunc 
tamen nihil mihi manet, quia improbus vir pecúniam meam habet! Fossa vacua est!” 
At deus tristem viri animum cönsöläri cönätur, et fossam lapidibus implet. Tum Plū- 
tē haec dicit: “Tú pecüniam tuam sub terrà servāre soles, neque ülläs res ea pecūniā 
emis; idem igitur tibi est pecüniam atque lapides habére: ergo servā lapides sub terra: 


dēsine lacrimāre et eodem modē gaude!" 
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Capitulum XVIII 


Numert et litterae 


Ouibus litterīs significantur numerī? Litterae septem guibus numerī significantur 
sunt C, D, I, L, M, V, X. Litterä i significatur numerus 'ünus', V ‘quinque’, X 'de- 
cem’, L quinquaginta", C ‘centum’, D ‘quingenti’, M ‘mille’. Ecce magnus numerus 
in quó omnés numerorum litterae iunguntur: MDCLXVI = mille sescenti sexägintä 
sex [= 1666]. 

Si bis scribuntur litterae I, X, C, M, significantur numeri ‘duo’ II, ‘vigint? XX, 
‘ducent? CC, ‘duo milia? MM. Si eaedem litterae ter scribuntur, numeri significantur 
"trés" III, *trigintà' XXX, ‘trecenti’ CCC, ‘tria milia’ MMM. 

Si ante V et X ponitur I, fiunt numeri ‘quattuor’ IV et ‘novem’ IX; si X ante L et 
C ponitur fiunt numeri ‘quadraginta’ XL et nonaginta! XC. Numeri ‘sex’, ‘septem’, 
'octó' significantur cum ad V adduntur I, IT, III: VI, VII, VIII. Hī omnēs numerorum 
litterae adduntur ad litteras X, L, C, D, M. 

Diodorus magister discipulos suos et litterās et numerēs docet. “Ecce” inquit "trés 
litterae: X, C, M. Quaeque littera numerum significat. Quos numerēs?” 

TITUS: "Littera X numerum ‘decem’ significat, C ‘centum’, M 'mille"." 

MAGISTER: “Dividite quemque numerum in dīmidiās partes! Quid est dimidium 
‘decem’, dimidium ‘centum’, dimidium mille?" 

SEXTUS: "Dimidium decem est quinque, dimidium centum guīnguāgintā, dīmi- 
dium mille guīncentī.” 

MAGISTER: “ ‘Quingenti’, nón 'quincenti'! Quomodo hi numeri breviter scribun- 
tur?” 

Sextus “‘Quinque’ scribitur litterā V, 'guīnguāgintā” L, 'guīngentī D.” 

MAGISTER: “Próme tabulam et stilum, Mārce, et scrībe X bis et ter!” 

Mārcus bis X scrībit: XX, tum eandem litteram ter scrībit: XXX. 


MAGISTER: "Ouēs numerēs scrībis?” 
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MARCUS: “Scribö numerēs ‘duodecim’ et ‘trédecim’.” 

MAGISTER: "O Marce! quam stultē respondes! ‘Duodecim’ et *trédecim' scribun- 
tur XII et XIII, nón XX et XXX! Iis litteris significantur numeri ‘viginti’ et trīgintā. 
Iam scribe ‘quadraginta’ et (quinquaginta? 

Marcus X scribit quater: XXXX, et quinquies: XXXXX. 

MAGISTER: “Pravé scribis! Nón oportet totiēs X scribere, nam ‘quadrägintä’ scri- 
bitur XL et quinquaginta breviter scribitur L.” 

SEXTUS: “Litterä L nón modo numerus significatur, sed etiam praenomen, id est 
“Lucius”. Itemque litteris M et C significantur praenómina ‘Marcus’ et ‘Gaius’. Car 
praenómen ‘Gaius’ scribitur littera C, non G?” 

MAGISTER: "Quia antiquis temporibus üna littera erat C significans et C et G.” 

SEXTUS: “Ergó numerus QVINGENTI tunc erat QVINCENTI'" 

MAGISTER: “Récté dicis. At nunc additur parva linea quae litteram G, non C, esse 


significat." 
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Capitulum XIX 


Duo frātrēs 


Pāstērī pauperi, nómine Faustolö, duo erant filit, Brūtus et Nero. Hic, puer probus, 
à parentibus magis amābātur quam ille, quem omnes stultum esse putabant. Hi cum 
cane suó ovés quaerebant, quae per montés et valles errābant. Dum tamen procul à 
patris casā absunt, sól occidit, et nox sine lànà obscūrās facit vias, neque facile erat 
errantium ovium vestigia in terrà reperire; simul àtrae nūbēs in caelē cernēbantur, 
ex quibus nix alba cadere in terram incipiebat; paulē post alta nive tēta terra, colles, 
montés, campi operiuntur, neque iam pueri ad casam revenire possunt, quia viam 
nūllē modē reperiunt. Per multas horas errant per silvās in montibus; cum tamen 
nimis fessi sunt, magnam arborem petunt et illic iacent in terrà prope mortui. Aér 
frigidissimus est. 

Tum Brūtus é collo fratris lineam cum ānulē súmit, quam in collo canis ponit. 
"Age!" dicit cani, "Casam pete et patrem quaere!" Dum vērē pueri illic sunt, pāstor 
eiusque uxor, qui in casā eos exspectābant, timēbant, quia nox erat, neque eös revenī- 
re videbant. Sed ecce! Audit pastor canem apud östium lātrantem; cum östium aperit, 
videt canem qui in collo lineam filii sui gerebat. Ex casa exit et cum bonó cane suð, qui 
eum per campum et viās montis dücit, ad ipsam advenit arborem, sub quà uterque 
puer in nive iacebat. Nero, qui tunica frātris calida operiēbātur, quietus dormiebat, 
et frater eum complectēbātur; Brūtī vērē corpus, quod nüdum erat, quia vestimentis 
eius operiēbātur Nero, nive et glacié frīgēbat: nam optimus puer, quem omnes stul- 
tum esse putabant rīdēbantgue, fortiter mortuus erat, quia frātrem minorem servare 
et defendere volebat et sciebat opus esse eius frīgēns corpus operire. Pater, eds videns, 
lacrimās tenēre nón poterat. 
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Amor adulescentium 


Tülius in peristylē suö magnificē, quod columnis et signīs deērum örnätur, cum ami- 
cē suē Cornēliē loguitur. 

“Certé tú vir beātus es, Iüli", inquit Cornelius, “nam villam magnificam possides 
cum magnā familia atgue uxóre pulcherrimā.” 

IŪLIUS: “Mea uxor nón pulchrior est quam tua. Tú quoque es vir beātus, Cornéli, 
quamquam tibi nón tanta villa atgue minor familia est. Negue enim eae sunt rēs quae 
hominēs beātēs faciunt.” 

Ad hoc Cornelius “Ita est ut dīcis”, inguit, “sed vir pauper ā fēminīs divitibus nón 
amātur neque virgó pauper amātur ā virīs dīvitibus!” 

IŪLIUS: "Immo ego adulēscēns dives virginem pauperem amäbam - nec verö ab eà 
amābar! Numquam ab eä salūtābar, epistulae ac florés, quös ad eam mittēbam, ad mē 
remittēbantur. Itague trīstis eram ac miser. Parentēs meī multīs modīs mē dēlectāre 
conabantur, optimum cibum mihi dabant, sed ego paulum edébam et nocte male 
dormiēbam.” 

CORNELIUS: “Car illa virgö pauper tē adulēscentem dīvitem nön amābat?” 

IŪLIUS: “Quia alium virum dīvitem amābat — nec vērē ab illó viró pessimē amā- 
bātur, quod virgó pauper erat!” 

CORNELIUS: "Quae erat illa virgo pauper?" 

IULIUS: "Erat Aemilia, quae nunc uxor mea est ac mé nec üllum alium virum amat. 
Hodie beātī coniuges sumus." 

CORNELIUS: "Ego quoque adulēscēns virginem pauperem amabam, neque putä- 
bam mé ab ea amārī quia ipse pauper eram. Sed illa mē nec üllum alium virum amābat 

— ac nunc uxor mea est. Nós beātissimī sumus coniuges, quamquam divités nón su- 
mus. Uxor mea mulier est optima ac pulcherrima." 


IŪLIUS: "Uxor tua non melior neque pulchrior est quam mea Aemilia!" 
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Iulius adulescens 


Ante decem annos Iülius adhūc adulēscēns erat. Pater eius dives domum Rómanam 
pulcherrimam possidēbat et praetereà multas villas magnificas. Iülius probus adulé- 
scēns erat qui à parentibus suis dīligēbātur atque ipse eós diligebat et semper iis pārē- 
bat. Parentēs tam probo filio gaudebant atque multis modis eum dēlectāre conaban- 
tur, sed tamen Iülius tristis et miser erat et nocte male dormiebat. 

“Quid tú tam tristis es?” inquit mater Iülii, “Ctr hic tacitus sedes, neque cum 
amicis colloqueris? Tüne nocte male dormis? Qua dē ré cēgitās? Dic matri tuae!" 

"Profecto tristis sum, mater” respondet adulescens, “Am6 enim formósam et pro- 
bam virginem Römänam, cui nomen est Aemilia. Prope cotidie in viis aut in foro ei 
occurró eamque salūtē, nec vēro ab eā salütor. Flores pulcherrimös ei mitto, neque 
Aemilia dona mea accipere vult, sed omnia remittit! Multas epistulās, quibus pulchri- 
tūdē eius laudātur, ad eam mittē, sed omnēs epistulae ad mé remittuntur!" 

"Cuius filia est Aemilia?" interrogat māter, et filius respondet: “Pater eius est Pū- 
blius Aemilius Paulus, vir probus et doctus, qui tantē nómine dignus est, nec tamen 
māgnam pecüniam possidet. Aemilia in exiguā domo habitat cum parentibus suis. 
Certé nón est virgo pecüniösa, sed proba et formosa est. Itaque eam amo, nón prop- 
ter pecūniam!” 

“Récté loqueris" inquit mater, quae filium suum consolari vult, “Si Aemiliam ita 
amas, perge epistulas laudantes ad eam scribere et dic ei dé amore tuo. Etiam plūrēs 
flores mitte ei! Noli desinere eam bonis verbis salūtāre! Certe Aemilia tua uxor erit." 

Post haec verba cönsölantia Iülius pergebat Aemiliae epistulās ac flöres mittere. 
Mox Aemilia, quae — ut omnes feminae — verbis laudantibus ac floribus pulcherri- 
mis dēlectābātur, neque epistulās neque flērēs remittēbat. 

Anno post Iülius et Aemilia iam coniugēs erant sub eodem tēctē habitantēs. 
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Dē novē infante 


Aemilia, quae iam duos filios et ūnam filiam habet, novum infantem exspectat. Il- 
la alteram filiam habēre vult, sed maritus eius Iülius magis gaudebit si filium habe- 
bit, quamquam dicit “sé velle filiam habére.’ Heri Iülius nesciebat Aemiliam novum 
infantem exspectāre, quamquam videbat uxorem suam minus gracilem esse. Nunc 
autem scit Aemiliam nón propter cibum crassiörem fieri! 

Iulia, filia Aemiliae, parentes dé tempore futūrē loquentés audit et ita scit dé novo 
infante. Nec vērē gaudet Iülia, quia sola vult totum amórem parentum sibi habere! 

Marcus et Quintus, frātrēs Iüliae, dē infante quae exspectātur nesciunt. Tum iis 
dicit Talia: “Mox ego nón erē sóla puella cum duobus pueris. Post paucós mēnsēs 
mihi soror erit." 

Marcus et Quintus ad mátrem adeunt eamque interrogant: “Estne vérum quod 
dicit Iulia? Sororemne habebimus?" 

AEMILIA: “Certé novum infantem habebo, sed filiumne an filiam, némo scit. 
Nonne vēs gaudēbitis sī alteram sororem habebitis?" 

MARCUS: “Ego parvulis infantibus non delector. Semper in cünis iacent, mécum 
lüdere nón possunt, sed tantum vagire. Atque mater parvulos tantum cürat, neque 
dé liberis maioribus cogitat!" 

AEMILIA: "Noli ita loqui, Marce! Ante octó annēs tú quoque in cünis iacēbās at- 
que māgnā vóce vāgiēbās neque cum aliis pueris lūdere poterás. Neque vērum est 
quod dé mātre infantium dicis. Ego tē et Quintum et Iüliam non relinquam, sed vēs 


bene cūrābē, etiam si filiolam habebo. Nolite timere!" 


Abībit pater 


Iülius, pater familias, nón semper in villa apud familiam suam manere potest. Sae- 
pe uxorem et liberos in villa relinquere debet et Romam petere, sed, si potest, tertio 
guēgue dié ad familiam revertitur. 

Pater discēdēns semper à liberis suis interrogātur: "Quo ibis, pater? Quando rever- 
téris?" ac liberi semper patri suó revertenti occurrunt. 

Nonis Iüniis dominus iterum à familia sua discédet. Līberīs interrogantibus “Quo 


ibis?” respondet: ^Necesse est mihi in Graeciam ire. Nec vērē via Appia Brundisium 
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SERVUS BRITANNUS 


ībē, sed nāve ex portū Ostiēnsī proficiscar. Si ventus secundus erit, guārtē vel quintó 
diē ēram Graeciae aspiciam. Ūnē post mēnse ad vēs revertar.” 

Hoc audientēs trīstēs sunt filii et filia, quod ménsem tötum patre sud carébunt. 
“Nönne tempestātēs timēs, tata?" inquit Iülia. Et Tülius “Neptúnus deus” inquit “mi- 
hi ventēs secundēs et caelum serēnum dabit. Bonam nāvem habeē et bonum guber- 
nātērem, guī sēlem et stēllās aspiciēns nāvem rēctē ad portum gubernābit. Cum re- 
vertar, multa dona vöbis afferam e Graecia." 

Filii laeti clamant: "Pater dona nobis afferet!” 

“Etiam tibi, Aemilia, donum pulcherrimum emam” inquit Iülius. 

“Si té sanum ad mé reverti videbo" inquit Aemilia, “id mihi optimum et pulcher- 
rimum donum erit." 


“Quam proba uxor es!” inquit Iülius atque Aemiliam osculatur. 


Servus Britannus 


Dāvus est vir Britannus qui in oppido cum uxore et liberis suis in parva et paupe- 
re domē habitat. Dum in campē est cum ovibus et cane suö, procul audit uxorem 
et liberos clamantes: accurrit et videt milites Romanos in suam familiam impetum 
facientēs, equis in hortum intrantēs, hastis uxorem pulsantēs filiosque verberantēs. 
Clāmāns sé in eós iacit, qui tamen eum baculis et hastis verberant; ad terram cadit 
Dāvus: nihil iam videt oculis: caput, corpus, membra omnia dolent. Dàvum nihil 
sentientem milites in equum imponunt et ad oppidum portant: inde, sine uxore, si- 
ne liberis, quós nón iam videbit per totam vitam, nāve ad portum Ostiensem vehitur, 
ubi eum mercātērēs ut servum diviti domino Rēmānē vendent. 

Post paucös dies nāvis ad portum perveniet; Davus cum aliis servis descendet et ad 
forum dücétur, ubi tabula ei in collo ponētur, in quà magnis litteris Latinis scriptum 
erit eum Britannum et fortem esse. Deinde prope nüdus ascendet in altum locum in 
medio foro situm, et mercātor, apud eum stáns, magna voce clamare incipiet: “Emite 
hunc servum fortissimum, qui ex Britannia hic ad nēs vectus est! Aspicite eius mem- 
bra! Aspicite umeros, bracchia, crüra! Ubi inveniétis virum fortiorem?" Vir dives ade- 
rit, qui cum mercātērem tālia clamantem audiet, eum adibit et rogābit: "Quanti cēn- 


stat hic servus Britannus?" Mercator respondebit eum quinque milibus nummorum 
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cönstäre; vir pecú-niósus pecüniam mercātērī dabit et Dāvum sēcum dūcet ad villam 
suam. Dāvus prīmum perterritus erit: “Quid fīet dē mé nunc?” cēgitābit; “Quid fa- 
ciet hic vir, qui meus dominus nunc est?” Si tamen bonum dominum habēbit, minus 
male vivet. Non enim omnēs domini Romani tam sevērī sunt: alii servēs suds saepe 
verberare solent, neque eis multum dormire aut ēsse licet; alii vērē servos quoque ho- 


minés esse putant et prope amicos eds habent. 


Filius industrius 


Hēgiē est mercātor qui Ostiae prope portum cum familia sua habitat. Vir dives est, 
qui mercēs suas, quae ex terris alienis advehuntur, māgnē pretio in Italia vendit. Mā- 
gnificam domum possidet cum pulcherrimo peristylö, quod deorum deärumque si- 
gnis ornatur. 

Hēgiē duos filios habet, quorum nómina sunt Mariānus et Galbiolus. Galbiolus 
est puer decem annórum, qui adhüc lüdum petit. Mariānus iam adulēscēns est sē- 
decim annórum. Is apud magistrum suum discipulus prūdēns atque industrius erat, 
qui nón sēlum litterās et numerös bene discēbat, sed etiam ipse per sé multos libros 
legebat. Optimus discipulus erat, qui saepe à magistro suð docto laudābātur. 

Mercātor filium suum maiorem ad sé vocat et sic ei loquitur: “Ab hóc anno puer 
iam nón es, Mariāne. Volö técum loqui dé tempore futūrē. Quid nunc vis facere? 
Visne mercātor esse ut pater tuus? An nauta?" 

Mariánus respondet: “Ego nec mercātor nec nauta esse voló, quia nón solum nau- 
tae sed etiam mercātērēs nāvigāre debent sive mare tranquillum sive turbidum est, 
et multae nāvēs cum mercibus in flüctüs merguntur. Iempestātēs et mare turbidum 
timed. Sed nolo domi manēre. In Graeciam ibo, quia litterās Graecas atque linguam 
Graecam discere volo. Doctus eró ut magister meus, nec solum libros Latinos, sed 
etiam libros Graecos legam. In Graecia viros doctós audire poteró ac multäs res ab 
optimis magistris discere. Visne mé tēcum in Graeciam dücere? Si bonam návem et 
bonos nautäs habébimus, hoc anni tempore sine timēre tēcum nāvigābē.” 

Verba filii patrem nón delectant, nam is putābat filium suum velle mercatorem 
esse. Neque tamen aduléscentem tam prüdentem ac doctum domi tenēre vult, itaque 


filio "Gaudeo" inquit “quod vis mēcum in Graeciam ire, quamquam mercätor esse 
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nēn vīs. Bene intellegē tē, ut adulēscentem prūdentem ac doctum, plūra discere velle 
in Graeciā apud magistrēs doctissimēs. Ergē, sī ventus secundus erit, post paucós diés 
simul proficīscēmur. Hodié gubernātērem adībē quí bonam nāvem in portū habet.” 

Septimo dié post hoc colloquium, ventó secundo atque caelē serēnē, Hégió cum 
sud Mariano filio proficiscitur. In portū Ostiēnsī, antequam navem cónscendit, adu- 
lēscēns mātrem complectitur et “Valé, māter mea!” inquit, “Noli lacrimāre! Gaudē 
quod ego iam nón puer, sed adulēscēns sum, nec mē cūrāre debes!” Māter lacrimam 
dētergēns “O Mariäne!” inquit, “Tristis sum quod tú mé et domum nostram relin- 
quis ac procul à patria vives.” Mariänus eam ēsculātur et “Multas epistulas" inquit 
“ad tē scribam, mater. Quamquam longé aberē, cotidié dē tē et dē patriā mea cēgitā- 
bē.” Tum frātrem complectitur et cum patre nāvem cónscendit. Vēla ventó implen- 


tur et nāvis plēnīs vēlīs ē portū ēgreditur. 


Gubernātor doctus 


Hēgiē mercātor cum filiö suö adulēscente, cui nēmen est Mariānus, Graeciam petit. 
Mercēs suās in Graeciā māgnē pretiē vēndere vult, et illīc novās mercēs minēre pre- 
tió emere, guās deinde in Italiā vēndet pretió maióre. Hēc modē mercātor prūdēns 
māgnam pecúniam facere solet, guā nón sēlum rēs necessāriās, sed etiam multa et 
magna dona uxóri et liberis suis emere potest. Certē mercātor dives est Hēgiē. 

Mariänus patrem suum diligit, neque vērē ipse mercātor esse vult. Is enim libros 
Latinos et Graecós legere vult et multās res novās à magistris Graecis doctissimis disce- 
re; itaque cum patre suó eàdem nāve vehitur in Graeciam, ubi magistrum omnium 
optimum docentem audire poterit. Marianus discipulus magistro suö dignus erit at- 
que post duēs vel trés annēs ipse vir doctus in patriam revertētur. 

Dum nävis ventē secundo per mare vehitur, adulescens in alta puppi sedet et li- 
brum dé optimo gubernātēre, cui nómen erat Palinūrus, legere cēnātur. Sed difficile 
est in puppi librum legere, quia gubernātor qui illic sedet māgnā voce absentem can- 
tat amicam. Mariänus eum tacere iubet, neque is respondet, sed foedä voce cantare 
pergit! 

Adulēscēns oculos à libro suo tolléns mare et caelum aspicit. Suprā mare nūbēs 


ātrās oriri videt, et procul tonitrum audit. Statim patrem adit et "Videsne illās nūbēs 
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ātrās quae ab occidente oriuntur?” inguit “Quid eās sīgnificāre putās? Ego tonitrum 
ac tempestātem venientem timed, nam tonitrus iam procul auditur. Nolo hic tem- 
pestātem opperiri. Iubé gubernätörem portum petere, pater: illic finem tempestätis 
opperiri poterimus." Mercātor vero “Noli timere" inquit, “gubernátor noster est bo- 
nus nauta, qui officium suum scit. Certē tū plūrēs libros legis quam ille, et multās 
res difficiles scis, sed navigare nescis — hoc libri tui tē docēre nón possunt. Manē tran- 
quillus in puppi, et perge librum tuum legere!" “Ego tranquillus sum" inquit filius, 
“nec iam tranquillum erit mare!" Marianus ad gubernätörem redit, qui maiöre vö- 
ce cantāre incipit, dum tótum caelum nübibus ātrīs operītur et iam prima fulgura 
mare illūstrant. Gubernātor vērē neque caelum neque mare aspicit, sed male canere 
pergit! “Tacé, gubernātor!” inquit adulēscēns, “Spectá caelum! Fac officium tuum! 
Necesse est portum petere, nam brevi māxima tempestās oriētur!” Gubernātor nūl- 
lum verbum respondet neque caelum spectat, sed sé ad Mariānum vertit eumque 
ümidis oculis aspicit. Tum adulescens animadvertit eum manü tenére poculum — ex 
quó nón aquam bibit! 

Subito magnus ventus flare incipit ac navis flūctibus pulsatur. Gubernätor surgere 
cónátur nec pedibus stare potest et ante Mariānum lābitur. Clamant omnes et Neptū- 
num, deum maris, invocant: “Serva nds, Neptūne!” Navis sine gubernätöre in mari 
turbidē errāns inter flūctūs iactātur et aguā implērī incipit. Nautae aguam haurīre 
cönantur atque mercēs gravēs in mare iaciunt. Tum verö, omnibus perterritīs, Ma- 
riānus tranguillus in locē gubernātēris cēnsīdit: is nāvem contrā ventum vertit et in 
mediis flūctibus rēctē gubernat. Ita nāvis servatur neque flüctibus mergitur. Paulo 
post ventus cadere incipit: minuuntur flüctüs et iam prope tranquillum fit mare. 

Laetantur omnés et Mariānum ut optimum gubernatorem laudant eumque “al- 
terum Palinürum' appellant. Hegiö laetus filium suum complectitur et "Profecto" 
inquit “tū non solum libros legere, sed etiam navem gubernare scis!" Marianus au- 
tem "Librum legebam" inquit “dé Palinüro, optimē gubernatore. Ut vidēs, libri mei 


multās rēs mé docére possunt." 


Quintus gubernator erit 


Marcus cum Quinto fratre loquitur. 
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“Post decem annēs” dicit Quintus “magnam nàvem habēbē, cuius gubernätor ero. 
Tum in mari Hadriāticē et in mari Tasco nävigäbö. Etiam in māgnē Mari nostro 
nāvem meam gubernäbö.” 

“Si nāvis tua magna erit, Romam eā adire nón poteris. In flümine Tiberi, ubi pau- 
lum est aquae, māgnae nāvēs nāvigāre non possunt. Tantum parvae naves Rómam 
adeunt. Nāvis tua Romam non adibit” dicit Marcus. 

"Quamquam Römam adire nón potero, adibo multa alia oppida maritima mā- 
gnēs portüs habentia. Tālēs sunt Ostia, unde parvā nāve Rómam petam, Brundisium, 
Ariminum, Genua, Puteoli. Multi mercatores merces suds nave mea in Italiam vehent 
et eas vendent vel alias terrās petent et novās merces ement” pergit Quintus. 

“Si autem tempestās oriétur, tum nautae omnés merces in mare iacient et mercā- 
tērēs contra té īrātī erunt” dicit Marcus. 

“Trati nón erunt, immo gaudēbunt, guia vitam suam magis amábunt quam pecú- 
niam” respondet Quintus. 

“Quómodo nāvis tua in medió mari gubernārī poterit, cum nūlla terra vidēbitur?” 
interrogat Mārcus, guī nēn gaudet, sī frāter eius laetus est. 

"Stultus puer es, Marce!" inquit Quintus “num nescis ‘gubernätörem caelum spec- 
tare atque sölem et stellas duces ei esse’? Si solem orientem à dextrā videt, ad meridiem 
nāvigat, si autem solem occidentem à dextrā videt, ad septentriones nävigat. Necesse 
nón est alia aspicere." 


Zeno servus doctus 


Hodié Marcus prāvē et foedē ea, quae magister in lūdē dictābat, in tabulā suā scri- 
bebat. Nec tranquillus in sella sua sedebat magistrum audiéns, sed clamabat et res 
stultas dicebat. 

Ecce nunc domum suam petit et epistulam affert. Illa epistula est magistri Diodori, 
in quà magister īrātus scribit “Marcum discipulum improbum et pigrum esse’ eum- 
que reprehendit. Cum pater Marci hanc epistulam leget non laetäbitur, sed Marcum 
reprehendet et püniet. 
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Marcus patrem timet. Tunc nón ad patrem, sed ad Zönönem it. Zēnē est servus 
doctus, qui in familia patris Marci vivit atque Latīnē et Graecē scit. Zēnē legere, reci- 
tare et scribere potest, vel calamo in chartā, vel stilo in cērā. 

Marcus Zénónem interrogat: “Potesne mihi epistulam scribere, et patri með dicere 
‘Marcum industrium et probum discipulum esse?” “Cur tibi opus est?" interrogat 
servus. 

“Magister meus improbus est. Hic habeó eius malam epistulam. Pater meus dē hāc 
epistulā profecto nón gaudēbit. Ego patrem meum diligo neque voló ‘eum tristem 


5 


esse” " respondet Marcus. “Si magister scribit “té esse pigrum et improbum,’ piger et 
improbus es. Si patrem tuum amas, disce: semper scribe et recitā. Visne statim mē 
recitante scribere?" 


Marcus dē verbis Zēnēnis etiam minus gaudet quam dē epistulà magistri et abit. 


Lydia de Christo 


Cum sēl oritur, nàvis, quà Médus et Lydia vehuntur, adhüc in mari est. Nautae gau- 
dent quod mare nunc tranquillum est, neque māgnus ventus iam flat. Mēdē interro- 
gantī gubernātor respondet ‘Graeciam iam prope esse’: tum solem intuétur et nautäs 
iubet aquam ē nāve haurire, dum ventum secundum opperiuntur. Duās hērās nau- 
tae multum aquae haurientés ventum exspectant, dum Lydia, quae propter solem 
qui iterum lücet in caelo serēnē laetātur, pulchrā vēce canit, deinde ventus secundus 
flare incipit, et nàvis plenis velis Graeciae Gram petit. 

Medus Lydiam canentem audit et, eam adiēns, ab eā osculum vult; neque illa óscu- 
lum dare vult. “Amásne mē an non?" interrogat Medus. Tunc Lydia ridéns ei ēscu- 
lum in genà dat. Mēdus laetus est quod cum amīcā in patriam suam it, sed semper 
timet dominum suum, quia nóndum putat sé esse liberum; si procul in mari navem 
cernit, Iülium sé sequi credit, et metuit. Non vult enim à dominē suð accipi ac ver- 
berārī et rürsus eius servus fieri. “Tranquillus esto" inquit Lydia, “nam tú nihil facere 
potes: nónne scis tantum Deum nēs servāre posse?" His verbis Lydia Mēdum tristem 
cönsöläri cönätur, qui eam complectitur atque “Necesse est” inquit “te mihi plüra dī- 
cere dé hēc Deo tuð et de Christo, quem paulo ante invocābās. Nam Deus maior et 


fortior quam cēterī dei est is qui mare tranquillum fieri iubēre potest: est omnium 
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deórum maximus, cui et ventus et maris flüctüs parent.” Lydia Römae multēs Chri- 
stiänös convenire solēbat et cum iis saepe colloquébatur; nunc ipsa quoque Christia- 
na est. Medus autem multēs et variós deos in monte Olympo, in caelē et in mari esse 
credit. Lydia igitur dē vēro Deo närräre incipit, et Mēdum ad Christum convertere 


conatur. 
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Magister numeros dictat 


Magister Diodórus, postquam discipulós numerós breviter scribere docuit, sex nu- 
merós iis dictat: ‘quattuor’, ‘novem’, ‘quattuordecim’, “‘andéviginti’, ‘quadringenta’, 
“nóngenta”. Cur magister ‘quadringenta’ et ‘néngenta’ dicit, nón 'guadringentī et 
nēngentī ? Numeri qui in -genta desinunt sunt neutrum plūrālis. 

Quisque discipulus suó modē numeros scribit. Sextus sic scribit: IV, IX, XI, XIX, 
CD, CM; Titus sic: IV, IX, XIV, XIX, XL, XC; Marcus sic: HII, VIII, XII, XVIIII, 
CCCC, DCCCC. 

Diodorus, postquam numeros dictāvit et discipuli eds scripserunt, tabulam cuius- 
que discipuli in manüs sümit et spectat id quod scriptum est. Nēmē discipulus om- 
nés numeros récté scripsit, at magister Sextum et Titum quattuor numeros récté 
scripsisse videt. “Vos” inquit "quattuor numerēs rēctē scrīpsistis, Sexte et Tite.” 

SEXTUS: "Scripsimus ita ut nds numeros scribere docuisti." Diodorus: “Nec verö 
tē CD et CM scribere docui, Sexte, nam C rārē ponitur ante D et M, ‘quadringenta 
et 'nöngenta’ réctius scribuntur CCCC et DCCCC.” 

MARCUS: “Ego ita scripsi!" Marcus dicit “sé ita scripsisse 

MAGISTER: "Tü récté C quater scripsisti in iis numeris, sed etiam I quater scripsi- 
sti in numeris ‘quattuor’, ‘novem’, ‘quattuordecim’, ‘indévigint?’: II, VIII, XII, 
XVII. Id tē nón docui! Scio antiquos Rēmānēs totiēs I scripsisse, sed hodie litte- 
ra I ponitur ante V et X: ‘quattuor’ scribitur IV, ‘novem’ IX, ‘quattuordecim’ XIV, 
"ūndēvīgintī XIX — hi numeri récté scripti sunt à Sexto et Tito." Magister dicit ‘hos 
numerös à Sextē et Tito rectē scriptos esse.’ 

Tum magister sé vertit ad Titum, qui XL et XC scripsit, et "Sed cūr tū” inquit 
“XL et XC scripsisti? Eae litterae significant ‘quadraginta et ‘nonaginta’, nón ‘qua- 
dringenta’ et 'nöngenta’, ut ego vobis dictāvī.” 


TITUS: “Ego té ‘quadraginta’ et nonaginta dicere audivi." 


CAPITULUM XXI 


MAGISTER: “Male audīvistī! Tune malās aurēs habes? Profecto ‘quadringenta’ et 
“nöngenta’ dixi. Nönne vös mé ita dicere audivistis, Mārce et Sexte?” 

SEXTUS: "Certē nos ita té dicere audivimus. Scrīpsimus eds numerós guēs nóbis 
dictāvistī.” Sextus et Marcus magistrum numerös ‘quadringenta’ et '"nēngenta' dic- 
tantem bene audīvērunt, Titus male audīvit. 

MARCUS: "Sed ego ünus ex tribus discipulis eós numeros rēctē scripsi! Car mé nón 


laudāvistī, magister?" 
MAGISTER: “Te nón laudavi, quia alios quattuor numerös prāvē scripsisti." 
MARCUS: “Ego scripsi ut antiqui Romani scribebant. Num tú antiquos Römänös 
8 P q q 


prāvē scrīpsisse putās?” 
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Puer et magister 


Pūblius, quí puer improbus est, neque librós legere, neque magistrum in lūdē recitan- 
tem audīre vult. Saepe igitur nón ībat ad lūdum, sed in campīs errābat. In arborum 
rāmīs multae avēs canēbant laetae, guod āēr calidus erat, sēl in caelē lūcēbat, negue 
ūllae nūbēs cernébantur. lam campi nova herbā operiēbantur, et arborés novis foliīs 
örnäbantur. 

Dum autem Püblius in campö ambulat, bös feröx, qui ibi herbam carpit, eum vi- 
det. Prīmum bös diü puerum oculīs spectāvit; Pūblius verö animadvertens bovem sē 
spectāre, fugere cönätur: at bestia eum sequitur, quia puerum cornibus pulsäre vult. 
Bēs ad puerum currere incipit et in eum impetum facit. In postrēmā campī parte fos- 
sa erat, aquae plena, in quam puer curréns sé iacit: postquam vērē in aqua fuit, valdē 
timuit, quia nón tam bene natāre poterat: magnā igitur vóce clāmāvit, sed eius vox à 
nüllo praeter bovem audita est, qui non solum aquam, sed etiam terram ümidam et 
mollem timēns, in fossam non intravit. 

Sed ecce caelum nübibus ātrīs operitur, quae imbrem nón exspectātum afferunt. 
“Heu!” inquit puer imbrem in fossam cadentem aspiciens, “Nisi quis mē adiuvābit, 
in hanc fossam mergar! O mé miserum, qui tam stulté moriar!" 

Perterritus igitur maxima voce iterum clamavit. Tandem magister, qui per cam- 
pum ad villam suam redibat, Pūbliī clamantis vocem audivit; accurréns igitur magno 
baculē verberāvit bovem, qui fugit; posteā vēro puerum ex fossa servāvit. Qui, post- 
quam servatus est: “O magister!” inquit, “Quam laetus té video!” “At cum sedēs in 
lado et mé audīs recitantem” respondet magister rīdēns, “nön saepe tam laetis oculīs 


mē aspicere solēs!” 


CAPITULUM XXII 


lanitor probus 


Dorippa, amica Lydiae, sóla habitat Rómae in domē apud Tiberim flümen. Forēs 
domüs cüstödit ianitor, cui nomen est Sannio. 

Dorippa Lepidum amicum habēbat, sed iam eum ē domo suā pepulit, quia eum 
falsum amicum esse arbitratur. 

Domum reversus Dörippa iānitērī “Si Lepidus redit" inquit, "noli admittere eum! 
Virum illum improbum iam vidére nolo. Nēn mē, sed ancillam amat.” 

Vesperi Lepidus cum novis floribus redit atque ianuam pulsat clāmāns: ^Heus, iā- 
nitor! Aperi ianuam! Lepidus sum. Venió amicam meam salūtātum.” 

SANNIO: “Nön licet mihi té admittere. Dörippa técum colloqui nón vult. Puto 
eam iam dormitum iisse. Dicit ‘non sé, sed aliam feminam à te am4ri’.” 

LEPIDUS: “Nón vérum est quod illa dicit. Ego sum vérus amicus qui amicam 
meam non fallo. Necesse mihi est cum ea colloqui." 

SANNIO: “Sed Dērippa mé iubet tibi ianuam claudere." 

LEPIDUS: “Nón oportet illt feminae sevérae pārēre! Iam aperi ianuam!" 

SANNIO: "Profecto dominae meae pārēbē. Tē nón admitto." 

Lepidus dēnārium prēmit et iānitērī ostendit: “Ecce denarius" inquit, “si ianuam 
mihi aperis, dēnārium tibi dē.” 

SANNIO: "Quamquam pauper sum, istam pecüniam à té accipere nolo. Ego domi- 
nam meam non fallo!” 

Tandem Lepidus intellegit sé ianitorem probum nūllē modē movēre posse. Flores 


ante forēs iaciēns "Vale" inquit, "ianitor — dürior quam forēs tuae!" 
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Redit Sextus 


Hora septima est. Ea hora Cornelius ambulātum īre solet antequam lavātum it, sed 
hodié propter imbrem et tonitrum ambulāre nón potest. Domī manet apud uxórem 
suam Fabiam, quae in ätriö Sextum filium exspectat. 

FABIA: “Sextus ante hēram septimam redire solet. Quid eum agere putās?” 

CORNELIUS: “Per hunc imbrem ac tonitrum ambulāre nón potest. Putó eum sub 
téctó exspectāre dum tonitrus dēsinet.” 

Tandem iānua aperītur et Sextus ātrium intrat. Parentēs vērē fīlium suum vix co- 
gnöscunt, nam faciés puerī cruenta est atque vestis eius sordida. 

“Salvéte, pater et mater!” inguit puer. 

“O mi fili!" inquit māter cruórem conspiciens, "Quid tibi factum est?" Sextus: 
“Pugnavi cum Marcó et Tito. lī mē pulsavérunt, postquam ego Marcum pulsävi.” 

FABIA: "Cūr tū Mārcum pulsāvistī? 

SEXTUS: "Quia ille dixerat *mátrem meam fēminam turpem esse!” " 

CORNĒLIUS: "Quid? Itane dixit ille puer improbus?" 

SEXTUS: "Non iis ipsis verbis. Dixit ‘suam mätrem förmösissimam esse’ ac “ma- 
trem meam sine ornamentis formosam non esse.” 

Posteā mē “puerum barbarum' vocāvit, quod eum pulsāveram.” 

CORNELIUS: "Profecto nón sine causa Marcum pulsāvistī, quia mātrī tuae male 
dixerat! Nam mäter tua förmösior est quam mater Marci, etiam sī illa plūra et pul- 
chriēra örnämenta habet. Nec tú puer barbarus es, sed doctior Marco.” 

SEXTUS: "Certé nón tam indoctus sum quam ille: réctius et pulchrius scribo ac 
melius computo. Magister mé laudāvit quod réctissimé et pulcherrime scripseram 
atque etiam assem mihi dedit quod optime computāveram.” Sextus assem prómit et 


parentibus ostendit. 


CAPITULUM XXIV 


FABIA: “Gaudémus tē optimum discipulum esse. Nón modo laudem, sed etiam 
dēnum meruisti. Ostende nobis litterās tuás quae laudātae sunt 4 magistrē!” 

Sextus promit tabellam, quam suam esse putābat, eamque parentibus ostendit. 

Cornēlius tabellam spectāns mirátur litterās foedās ac difficilés lēctū esse. “Quid- 
nam hoc est?” inquit, “Num magister hās litterās laudāvit?” 

SEXTUS: "Immo ‘litteras foedās esse’ dixit, sed hae litterae à Marco scriptae sunt. 
Iam intellegē Marcum tabulās nostrās mūtāvisse inter pugnam. Is meam tabulam 
sūmpsit — miror eum assem meum nón súmpsisse!” 

FABIA: “Marcus multós nummos à patre suð divite accipit." 

SEXTUS: "Récté dicis: is multos nummos habet — ac nescit numerāre pecüniam 
suam! Ego ünum assem habeo ac sció quattuor asses facere sestertium et quattuor 
sestertiós dēnārium.” 

CORNĒLIUS: "Ouot assēs faciunt guattuor sēstertiī?” 

SEXTUS: "Sēdecim scīlicet. Hoc idem magister nēs interrogāvit. Sed id guod mēin- 
terrogāvit multē difficilius erat. Ecce exemplum: Quot dēnāriēs faciunt duodēguīn- 
guāgintā sēstertiī? Tū mihi respondē, pater!” 


Homines et bestiae 


Lysander, Graecus vir qui bestias omnes diligebat, máxime equis dēlectābātur, quos 
amīcēs, nón servos hominum esse putābat. 

Is olim, dum Spartam, guē salūtātum amicum ibat, iter facit, improbo occurrit 
homini, qui equum suum, magnum et pulchrum animal, virga validé verberābat: ex 
equi tergo multum sanguinis fluebat; misera bēstia, quae catēnā ad mūrum vincié- 
batur neque fugere poterat, dolorem silentio ferebat. Cum primum hoc cónspexit, 
Lysander, rem indignam visü esse putāns, ad hominem illum accessit, et, prehēnsā 
manu quà virgam tenébat, sevērē reprehendit eum “ferócem et minime hümänum’ 
esse dicens. Cui alter, “Num tuum" inquit “est animal? Haec béstia mea est: quod 
igitur mé delectat, facere possum; nónne licet mihi equum meum, si ita volo, verberā- 
re?” “Certé” respondit Lysander; "Immo, exemplum tuum sequar, et idem ego quo- 
que faciam!" Postquam véró haec dixit, magno baculo, quod manu tenebat, tergum 


hominis graviter iterum iterumque verberāvit. Alter vērē clāmāns: “Heus”, inquit, 
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“quid agis?" Cui Lysander. “Quid vis?" inquit “Hoc enim baculum meum est. Nón- 


ne igitur mihi licet eó id facere, quod mé máxime dēlectat?” 
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Dāvus amīcum suum pugnantem Romae videt 


Paucös ante dies Dāvus et Leander, duo ex servis Iülii, qui ad oppidum Tūsculum 
ierant, iüxtà viam quae dücit ad tabernam ubi gemmae pulcherrimae emi possunt 
cruentam pugnam vidérunt inter duds homines, quibus vestes cruēre sordidae erant. 
Causa pugnae nón erat facilis intellēctū; sed cum alter alteri dixit ‘canem suum catē- 
nam ferream rüpisse' Dāvus intelléxit canem pallium scidisse genūgue momordisse 
hominis pugnantis, cui nómen erat Syrus. Eum Dāvus iam Rēmae cognóverat, at 
difficile erat eum recognoscere, quod propter timorem pallébat. 

“Ego nón vēnī hūc ünà cum cane meó contrā tē pugnātum” alter clāmābat īrā- 
tus. “Petitürus eram tabernam. Scītē canem meum ferócem nön esse. Caténam qua 
vinciēbātur rūpit, guia tū sacculī meī fūrtum facere volēbās!” Postguam spectātum 
accesserunt ad eds, Dävus Syrum vidit humi iacentem. Auxilio dato "Salve, Syre!” 
inquit “Cavé posthāc illum canem, qui iam semel tē momordit!" Tum domino ca- 
nis: "Amicum meum sacculi tui fürtum facere voluisse nón arbitror. Mihi integer 
sacculus esse vidētur, Syre, quà dé causā ad eum accessisti?" "Ad eum accessi" Syrus 
respondit "quaesitum viam Tüsculum ferentem. Nam mihi ex Graecià venienti via 
quae ad oppidum illud dücit nón est facilis inventü. Saepissimē vias istās obliviscor, 
quod nēndum eas bene cognöscö. Crede mihi!” “Nunc té nón mentitum esse sciö” 
dominus canis respondit ac sé excūsāre conatur: eum enim pudébat canem sine causa 
Syrum momordisse; ei igitur réctam viam ostendit servisque Iülii pollicitus est némi- 


nem posthàc a cane suo petitum Ir. 


Non omnēs viri mali sunt, Metella! 


Tabellarius domum Iülii venit, qui epistulam Aemiliae attulit. Janitor eum primo in 


villam admittere nēlēbat; ille tamen intravit et epistulam ostendit ēstiāriē; qui sta- 
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tim epistulam prehendit et ad dominam suam in ātriē sedentem tulit. Aemilia cēram 
aspiciéns signum amīcae suae cognóvit, cui nómen erat Metella. Postguam signum 
rūpit, epistulam legere coepit, guā amīca rem trīstem, quae el acciderat, nārrābat. Me- 
tella enim plānīs verbīs scrīpserat “sé īnfēlīcem esse”: “amicum suum in Graeciam esse 
profectum' nārrābat neque spērābat ‘sé eum visüram esse’ üsque ad finem anni. Ami- 
cus, qui mercātor erat, dixerat ‘sé procul ab oppidē haud longum tempus mānsūrum 
esse’; tamen affirmäverat ‘sé officia sua neglegere nón posse sibique à mercātēribus 
Graecis merces emere opus esse.’ Sed Metella amicum mentiri eamque fallere putabat. 
“Tales sunt viri, mea Aemilia!" scripserat in epistula “Ille mihi ‘amörem suum num- 
quam minorem futūrum esse, immo véró auctum iri’ promiserat!" Cum Metella ad 
portum Ostiae amicum proficiscentem salütätum ivit, à longe clāmāvit: “Revertere 
ad mē! Noli mē solam relinquere!" — sed vox eius difficilis erat auditü, neque amicus 
eam vidére potuerat, quia navis quam celerrime portum dēseruerat et brevi € cēnspec- 
tü Metellae abierat. 

Aemilia dolebat quod Metella scripserat ‘sé miserrimam esse atque cotidie multis 
cum lacrimis flēre, sed sciebat virum illum nón esse improbum; ergē certa erat eum 
brevi reditūrum esse ad amicam suam. Aemilia enim eum amicam suam reliquisse crē- 
dere nón poterat. Post trés ménsés Aemilia alteram epistulam accepit, quà Metella ei 
narravit amicum ē Graeciä rediisse sibique donum pulcherrimum dedisse.” Amicus 
enim € Graeciä anulum magni pretii secum tulerat, eumque Metellae dederat. Metel- 


la laetissima erat. 


Neuter recedere vult 


Paucös ante dies Leander, servus Iūliī, postquam in ford Tüsculänö pänem et pisces 
emit, viam longam et angustam intrāvit quae à ford ad portam oppidi dūcit. In eà via 
dominē Corneliö occurrit, qui equö vehēbātur ad forum. Leander ipse à foro vehé- 
bātur asinö. Necesse fuit utrumque consistere, neuter prēcēdere potuit, nam nimis 
angusta erat via. Sed neuter eórum, neque Cornélius neque Leander, recēdere voluit! 

Cornēlius vultū sevéró servum aspiciēns “Heus tú, serve!” inquit, “Céde mihi! Iu- 
bé asinum tuum ad forum reverti!" Ad hoc Lēander, qui asinum suum bene nóverat, 


"Asinus meus recedere non vult. Atque ego iam longē absum à foro. Tú revertere ad 
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portam!” At dominus īrātus "Profecto" inquit “nölö tibi, sordido servo, cedere! Nisi 
tú statim mihi cedis, hoc baculē et tē et asinum tuum verberäbö!” Haec locütus, dē 
eguē déscendit et baculum ante sé tenéns ad Léandrum accessit. 

Tum vērē asinus turpissimē sonó rudere coepit: “Ruirruirruirr...” Strepitū terri- 
tus, equus Cornēliī in pedés posteriores surgēns sé vertit atque e locē fugit. Asinus 
cum Leandro equum currentem secütus est, neque Cornelius eum retinére potuit. 
Rubéns ob pudórem rediit ad equum suum, qui intrā portam dominum exspectā- 


bat. 


Puer barbarus 


Prima lace Marcus cum Davo Tüsculum ambulat. Davus non modo res Marci fert, 
sed etiam epistulam quam lúlius ad magistrum scripsit. 

DAVUS: "Ecce epistulam domini fero, quam tú ipse magistro tuð trādēs.” 

MARCUS: “Etiamne mercēdem fers, quam magistro dēbēmus?” 

DĀVUS: “Pecüniam non fero. Pater tuus mercedem solvere nón vult." 

MARCUS: "Ergē magister īrātus erit mihi." 

DAVUS: “Nön tibi, sed patri tuē īrātus erit. Dominus enim plānē scribit *magi- 
strum nihil té docére posse neque igitur mercedem meruisse! " 

MARCUS: "Ita est ut scribit pater: nihil disco ab illē magistro!" 

Marcus et Dàvus incipiunt collem ascendere in guē situm est Tüsculum oppidum. 

MARCUS: "Miror quod oppidum non in valle, sed in colle situm est.” 

DAVUS: "Oppida in collibus aedificantur, quia facilius est collem defendere. Diffi- 
cile enim est hostibus collem ascendere." 

Marcus frontem tergēns "Non solum hostibus" inquit “difficile est. Ego semper 
fessus sum cum tandem ad lüdum adveni. Ob eam causam necesse est in lado dormi- 
re!” 

DĀVUS: “Id té nón excüsat. Posthāc necesse erit té in lūdē vigiläre ac magistró pä- 
rēre. Laetāre quod tibi licet in lūdum īre - mihi pueró nón licebat." 

MĀRCUS: "Sed tū servus es, Dāve.” 

DĀVUS: “In patriā meā servus nón eram.” 

MARCUS: “Quae est patria tua?” 
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DĀVUS: "Est Britannia.” 

MARCUS: “Ergó puer barbarus erās.” 

DĀVUS: “Laetáre quod tú puer barbarus nón es! Puerīs barbarīs nón licet litterās 
et numeros discere.” 

MARCUS: “Sed puerīs barbarīs licet dies tötös cum aliīs pueris lūdere, per campös 
et silvās errāre, in flūminibus natáre, equös regere, ferās occidere, nec iis necesse est 
ante lūcem surgere.” 

DĀVUS: "Puerī barbarī nón tam beātē vīvunt quam tú putās. Multa mihi puerē 
erant officia, negue enim servum neque ancillam habēbat pater meus.” 

MARCUS: “Quaré ex patria tua profectus es?” 

DĀVUS: “Parentés mei 4 militibus Römänis necātī sunt, quia Römänis auxilium 
ferre nölebant.” 

MARCUS: “Cir Rēmānīs auxilium negabant?" 

DĀVUS: “Quia Rēmānī hostēs erant Britannórum atque māgnē exercitū bellum 
gerēbant contrā patriam nostram. Ego cum parentibus meīs habitābam in parvā do- 
mē prope māgnam silvam in guā exercitus Britannórum sé occultābat. Subitē mī- 
lites Romani domum nostram intrāvērunt ac patrem meum interrogāre coepērunt. 
Ille vērē cīvēs suós, qui patriam suam ab hostibus defendebant, fallere nolebat neque 
üllum verbum fēcit dé exercitū Britannorum qui in silvis occultābātur. Meis oculis 
vidi patrem et mātrem à saevis militibus occidi. Ipse puer quindecim annórum cum 
cēterīs Britannis captis Rómam missus sum et servus factus. Pater Iülii mē sescentīs 


sēstertiīs ēmit.” 


Īn ıfans repertus 


Syra et Dēlia ancillae Tūsculum eunt, guia in oppidē variās rēs necessāriās emere dē- 
bent. Anteguam forum intrant, per viam angustam obscūramgue ambulant. Ancil- 
lae timidae circum sé spectant neque úllum hominem in viā obscūrā cónspiciunt, 
sed Dēlia exiguós sonēs audit: “Va... va... va...” et Syram interrogat: “Audisne illós 
sonös, Syra?" “Quös sonos?" inquit Syra, “Ego nihil audio; sed video aliquid in me- 
dia via iacere. Quidnam est?" Ancillae ire pergunt et mox ante saccum consistunt in 


quó cünae insunt cum parvulo infante! Delia iam intellegit sonum quem audivit vó- 
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cem īnfantis vāgientis fuisse. Vestīmenta īnfantis sordida et ūmida sunt, negue māter 
neque nútrix adest. Syra infantem tollit et complectitur; īnfāns ancillam timidē spec- 
tat oculis mirantibus, tum vāgīre pergit. Syra mīrātur mātrem infantem suum ita in 
vid dēseruisse, atque iam cónstituit eum portáre ad nútricem quae eum alere et cürä- 
re poterit. Dum haec sēcum cógitat, subitó mulier in viam exit multīs cum lacrimis 
clāmāns: “Núlla fēmina mé miserior vīvit! Melius erat mé mortuam esse quam sine 
infante með vivere!" Delia eam interrogat: “Quid tibi est?” et mulier flēns respondet: 
“Vir meus improbissimus mé dēseruit. Postquam mé pulsävit ac paene necavit, īn- 
fantem nostrum prehendit atque mihi dixit ‘sé eum in flümen iactürum esse!” Tum 
saccum in guē erant cünae cum infante sēcum tulit. Quis mihi infantem reddet? For- 
tasse iam mortuus est!" 

Hoc audiéns Syra miserae mulieri infantem ostendit quem “in mediā viā in sac- 
có inventum esse' nàrrat. Māter statim infantem ut filium suum cognóscit eumque 
complectitur atque osculatur. Lacrimäs dēterget atque laeta cum infante suö discedit. 


Syra tristis est neque umquam eius parvuli infantis oblīvīscētur. 


Somnus turbatus 


Intra paucós mēnsēs Aemilia rürsus parvulum infantem habebit. Iülius iam laetatur 
quod iterum filiolum aut filiolam suam primos gradüs et prima verba docebit. Etiam 
cēterī liberi laetābuntur cum novum infantem in cünis videbunt. 

Nox est, lūna lücet in caelo serēnē inter stellas minores. In villa omnia silent, nec 
tamen Aemilia bene dormit; somnus eius valde turbātus est. In somnis enim foedam 
nütricem videbat, cui novum infantem suum dederat; sed illa nütrix parvulum in- 
fantem male cūrābat: neque enim infantem sordidum lavābat aut vestem eius mūtā- 
bat neque satis lactis ei dabat; itaque infans semper vāgiēbat neque dormire poterat. 
Nütrix vērē infantem vāgientem sordidis manibus prehendit atque rīdēns *Infantem 
tuum in flūmen iaciam!" inquit mātrī miserrimae, quae eam retinere cönäbätur ... 

Hic Aemilia Iüliä plorante € somno excitātur. Etsi rebus guās in somnis vidit ter- 
rita est, statim surgit atque ad filiam suam accurrit. *Quid ploras, Iülia?" inquit, et 
Iülia respondet: “Plörö quia in parva insula sóla relicta sum ubi nēmē mē amat — vēs 


omnés meam parvulam sorórem tantum amátis ...” “Quae haec est fabula?" inquit 
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Aemilia, “Tibi soror nēn est. Noli rébus falsīs guās in somnīs vidēs terréri! Omnēs 
té amamus, Iülia. Ecce statim ad tē veniē, quia tē plöräre audivi." His verbis Aemilia 
filiam suam territam cönsölätur, neque vērē dicit “sé ipsam rem terribilem in somnis 


vidisse." 


86 


Capitulum XXX 


Improbus servus Marco suādet ut fugiat 


Marcus iterum puer ita improbus fuit, ut nón solum Iüliam sororem pulsāret, sed 
etiam in via cum aliis pueris pugnaret. Pater eius tam iratus erat, ut eum baculo verbe- 
rare vellet; at mater, cum filium pallentem propter timērem vidéret, maritum ērāvit, 
né tam sevērē improbum puerum pūnīret; ei suāsit ut in cubiculo duos trésve dies 
eum inclūdī iubēret. Mārcus, quamquam gaudébat patrem eum nón pulsāvisse, ta- 
men nón laetabatur quod ei necesse erat in cubiculo parvo obscūrēgue tam longum 
tempus iacere. Strepitū máximo diū clāmāvit, et forem manibus pedibusque percutiē- 
bat, quia eam effringere conabatur. Tandem fessus fuit pulsando et clāmandē; dum 
in lectó recumbit et dormire paulisper cönätur, quidam néquam servus patris cubicu- 
lum intrāvit ut ei cibum ferret. Statim puer ē lectó surrēxit et ex iānuā cubiculi apertā 
fugere cönätus est, at servus eum prehendit ac tenuit. “Sine mē abire! Nolo hoc in 
cubiculo obscūrē manēre!” Marcus clamavit. Tum servus parva voce: “Hic extra cu- 
biculum pater tuus ambulat, qui statim té rürsus in cubiculo cüstodiri iubebit. Illa 
via nón patet ad fugiendum. Tú ipse per té hinc effugere nón potes, at hodie felix dies 
est tibi, quia ego té docére possum fugiendi artem. Vīsne mē, fugiendi magistrum, ti- 
bi auxilium ferre?" His verbis auditis Mārcus, qui patri oboedire nēlēbat, neque in 
cubiculo manēre cupiebat, servum örävit ut omnia sibi diceret sine mora: ‘sé parátum 
esse ad omnia pericula adeunda dixit. Tum servus ille, nómine Fabricius, cum in fu- 
giendē puerum iuvare vellet, sic loqui perréxit: “Bone puer, laetor quod tam audax 
esse videris, quia semper audére nobis opus est atque res secundas eligere, ut fēlīci- 
tātem consequamur. Num fābulam quae de Daedalē et Īcarē nārrātur ignoras? Illi 
hominēs fuérunt qui primi per āera volāre ausī sunt... sed cür illis necesse fuit volare? 
Unde effugere cēnātī sunt? In carcere inclüsi erant, sed nūllē modo libertatem oblivi- 
sci poterant. Tibi quoque ex hēc carcere exire opus est! Né ünam quidem hóram hic 


manére poteris! Sequere Daedalī Īcarīgue exemplum: fuge! Videsne illam fenestram? 
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Per eam hinc exire potes: ito et mox ad oppidum perveniés! Age, puer audāx: nēmē 
té consequi poterit!" Marcus palluit cēgitāns quid pater dé hoc consilio fugae senti- 
re posset. Puer ita patrem iratum timébat, ut tam procul à villa fugere nón audéret. 
Praetereā Mārcus, quamquam saepe improbus fuit neque patri pāruit, tamen malus 
puer nón erat: parentibus ipse carēre nolebat, neque tantum dolorem mātrī afferre 
volēbat, ut ipsa, à filio quem valdē amabat relicta, multis cum lacrimis maerēret. 
Subito Iülius cubiculum intrāvit, qui servum sevērissimē reprehendit et "Audivi" 
inquit iratus baculum ante sé tenéns "istum servum tibi persuādēre cönantem ut mi- 
hi nón pārērēs. Ego vērē cūrābē né quidquam contrà dominum suum iam agere au- 
deat! Faciam ut tergum ei doleat!" Servus humi sé próiécit ad pedes domini, eumque 
örävit ne sé verberāret. "Preces tibi nón pröderunt, serve nēguam. Verbera multa mer- 
uisti! Tū véro, Marce, veni mécum: sciö té bonum puerum esse, neque té umquam 
mātrem, quae tē valdē amat, relictürum esse spērē, etsi homines improbi tibi suadent 
ut hoc facias!" Iülius duobus aliis servis imperāvit ut Fabricium prehenderent atque 


in hortum traherent. 


Marcus inclusus 


Hodié magister īrātus Marcum verberāvit, quia malus discipulus fuerat, atque etiam 
epistulam ad Marci patrem scripsit in qua dē filio eius improbo querébatur. Rediēns 
€ lūdē cum aliis pueris pugnāvit et domi parentibus suis mentitus est, ita ut māter 
crēderet eum bonum discipulum fuisse! Sed epistulà magistri acceptā pater intellexit 
filium suum tam male fécisse ut verbera merēret. At mater, cum filium ob timorem 
pallentem vidéret, maritum ērāvit né puerum tam sevērē pūnīret. Iülius igitur Mar- 
cum in cubiculum inclüdi iussit, atque ad magistrum, qui mercedem sibi debitam 
poscebat, scripsit “sé mercedem solvere nolle. Marcus in cubiculo obscūrē inclüsus 
quamquam gaudēbat sé nón iterum à patre verberātum esse, māgnā vēce querebatur 
atque forés manibus pedibusque percutere coepit. Cum forem ligneum frangere nón 
posset, fessus clāmandē et pulsando in lectó recumbéns dormire cēnātus est. Post- 
quam hóram dormivit, excitatus est, cum clàvem cubiculi verti audiret. Davus servus, 
qui puerē inclūsē cibum afferebat, forem cauté aperuit, et cum primum Marcus fo- 


rem apertam vidit, celerrime € cubiculo effügit! Davus eum prehendere cönätus est, 
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sed cibus guem tenēbat eī ē manibus lāpsus est, negue puerum fugientem cēnseguī 
potuit. Fessus currendē Dāvus ad dominum revertit et Márcum per forem apertam 
é cubiculē effūgisse atque sé frūstrā puerum fugientem persecūtum esse’ cēnfessus 
est. “Quid ais?" inquit Iülius iratus, “Tüne Marcum in fugiendo iūvistī? Atque ego 
tibi prae cēterīs crēdēbam!” et aliós servós Mārcum quaerere iussit. Tandem puer in 


triclīniē repertus est, ubi sē sub mēnsā occultābat. 


Amicus Philippae Christianus 


Aemilia in cubiculē suē sedet, dum Philippa ancilla capillēs dominae exērnat. Do- 
mina speculum ante sē tenet et sē spectat; silentium ancillae animadvertit atgue in 
speculē eam lacrimantem videt. Lacrimīs ancillae permēta “Quid est, Philippa?” in- 
guit, "Cūr flēs?” 

“O domina!” inguit ancilla, “Brevi sóla relinquar ā viró, nómine Proculó, quem 
ante omnés amo. Omnium mulierum miserrima esse mihi videor! Quid faciam? Quo- 
modo vivam sine eo?" 

Aemilia: *Sī té relinquere vult, haud probus est vir. Quam saepe viri montés auri 
fēminīs pollicentur, tum vērē, promissa sua obliti, eds solas deserunt! Noli maerēre 
ob amērem tālis viri improbi, qui té indignus esse vidétur.” 

"Immo probus, probissimus est Proculus meus!” exclamat Philippa, "Nēn sua cau- 
sā mé dēseret. Dominus eius cräs eum ad mortem düci iubebit." 

Aemilia: “Quid ais, Delia? Quid fēcit iste vir? Hominemne necavit? Neque enim 
üllus dominus sine causà servum suum ita pünit. Etsi tà defendis eum, quoniam eum 
amās, tamen dubitē num amicus iste tuus vir probus sit.” 

Philippa prae dolore loqui nón potest ac lacrimāre pergit. Aemilia, quae bona do- 
mina est, eam verbis suis consolari cēnātur. Tandem Philippa *O domina!” inquit, 
"tibi aliquid dicam quod aliis omnibus occultāre necesse est, nē ego quoque in carce- 
rem mittar. Amicus meus duós iam mēnsēs in carcere inclūsus tenétur, et crás saevis- 
simis feris vorandus dabitur! Tibi igitur hanc rem confitebor: Proculus meus ... est ... 
est Christianus!" 

“Quid? Christianus?" inquit Aemilia. “Melius erat eum esse fūrem néquissimum! 


An nescis Christianos īnfantēs necāre atque eórum sanguinem bibere? Praetereā tam 
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stultī esse dīcuntur ut guīdam eórum asinum tamguam deum adērent. Oblīvīscere 
illius viri improbi, qui tam turpiter vivit, mea Philippa!” 

At ancilla “Qui tālia dicunt" inquit “mentiuntur, nec verö Christianos umquam 
cognóvérunt. Mihi crēde, domina! Tú scis mé numquam tibi mentitam esse.” 

Ergo Aemilia, quae aliquid dé vītā Christianorum audire cupit, ancillae suadet ut 
sibi plūra nàrret dē hac rē. Philippa verö rogat dominam suam ut promittat ‘sé auxi- 


lium lātūram esse Proculē, qui in tantó periculo versätur. 


Philippa de Christianis 
Philippa ancilla cum Aemilia colloquitur, dum ei capillos exornat. 

Ancilla confessa est amicum suum, nómine Proculum, esse Chrīstiānum.” Domi- 
na, hac ré cognita, prīmē tam perturbata est ut Philippae suādēret ut virum illum 
désereret, tum vērē, cum lacrimas ancillae vidéret eamque audiret dicentem 'vitam 
Christianorum probam esse,’ rogāvit eam ut plüra de hac ré sibi nārrāret. 

Ergo Philippa “Multae res falsae" inquit “dé Christianis narrantur, omnés vērē 
qui tālia nārrant mentiuntur. Dicunt ‘Christiänös asinum adērāre ac tam saevös esse 
ut infantés necare eorumque sanguinem bibere soleant! Quid stultius, quid falsius 
dici potest? Christiani tam probé vivunt ut maleficia nē cēgitāre quidem iis liceat; 
accüsantur ‘quod nón habeant templa neque illos deos adorent quös cēterī Romani 
verentur dicuntur 'lücem fugere atque gravia maleficia sua omni modē occultāre 
conari.’ At ego, quae eds bene novi, tibi plānē dīcē ‘eds esse optimos homines." 

Diligenter cavent nē per tētam vitam scelera faciant, nē fidem fallant, né coniugem 
alienam cupiant. Certē dié ante lücem convenire solent, ut carmen Christó quasi 
Deo canant; tum discedere solent, et rūrsus in eundem locum omnēs conveniunt ad 
cénam: ünus ex iis pānem frangit ceterisque tamquam frätribus panem dat itemque 
vinum, quod ex eödem poculo omnēs bibunt. Unum adorant Deum, ‘eum’ dicunt 
'omnium hominum esse Dominum et in eius potestáte tótum mundum esse, et cae- 
lum, et terram et mare.’ Dicta et facta Christi legunt e libellis, quos scripsérunt disci- 
puli eius, qui ipsi suis oculis et auribus Dominum nostrum viderant et audiverant. 
Posteä iterum carmina et precēs Deo et Christo canunt. Christus, qui in Iüdaeà vixit, 


filius Dei esse dicitur; is multós aegros solis verbis suis sānābat; faciebat ut caeci vidē- 
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rent, surdi audirent, mati loquerentur, imperābat claudīs ut surgerent et ambulārent 
- etiam quósdam mortuos suscitāvit! Postrēmē improbi hominēs eum terribilem in 
modum necāvērunt, sed ille surrēxit ā mortuīs tertió dié et in caelum ascendit.” 

“Tüne” inquit Aemilia “haec omnia vēra esse crédis? O, Philippa! nón sólum ami- 
cus tuus, sed tú ipsa Chrīstiāna esse mihi vidēris.” Haec locūta domina ancillam suam 
intuétur. 

Philippa primo pallet, tum rubet - nón quod eam pudeat esse Christiänam, sed 
quia domina eam accūsāre vidétur. At Aemilia, quae ancillam suam māgnī aestimat, 
continuó eam cönsölätur: “Noli timēre, Philippa! Ego nondum mihi persuādēre pos- 
sum haec quae mihi nārrāvistī dē Christo esse vēra; sed intellego non omnes Chrī- 
stiānēs esse tam malós hominēs quam dicuntur. Bonē animo estē! Dēlectāta sum tē 


audiendē, negue cuiguam hanc rem nārrābē.” 


Deliae amicus ad mortem dūcitur 


Dum Delia capillos dominae exornat, Aemilia eam tristem esse animadvertit. Domi- 
nae interroganti quid fieret ancilla, postquam diú dubitāvit num causam doloris sui 
Aemiliae dicere posset, tandem confessa est amicum suum, nómine Proculum, esse 
Christianum; principem eum ad mortem dūcī iussisse.' Aemilia igitur Dēliam rogā- 
vit ut sibi de illo viro nārrāret. “Amicus meus servus erat probus, qui in villa domini 
cum reliqua familia Ostiae habitabat. 

Dominus eum māgnī aestimābat, cum ille omnia officia sua semper optimē cūrā- 
ret, neque umquam dominum fallere conatus esset. Ita à domino dīligēbātur ut cēterī 
servi ei valdē invidērent. O domina! Doleo, cum dē hic rē cēgitē: olim ünus ex servis, 
qui forte post fores stābat, amicum meum in cubiculo Christum dominum suum in- 
vocantem audivit. Servus ille improbus, cum putāret hanc esse causam ut Proculus € 
villà pellerétur atque ad mortem cum aliis Christianis mitterétur, statim ad amicum 
meum accüsandum dominum adiit, eique rem, sicut audiverat, nārrāvit. 

Dominus, quamquam valdē dolébat, tamen Proculum cüstödiri iussit; dixit ‘sé die 
posterē eum principi trāditūrum.” Amicus meus sciebat quà morte moritürus esset, 
nisi parātus esset ad contemnendum Christum et ad principem deósque adērandēs; 


sed, cum id facere nollet, is ad mortem certam mittēbātur. Haud longum tempus ei 
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reliquum erat ad vivendum. At, cum iam dē vītā dēspērāret, domina, quae ei bene 
volēbat, ingressa carcerem, in quó is erat inclúsus, eum ita in fugiendē iūvit ut ad 
portum Ostiae tūtus pervenīret. Ibi Proculus nāvem cónscendit, cuius gubernátor ei 
erat nótus; quá vectus Aegyptum petiit. Spērābat enim hēc modē sé occultāre posse 
in locīs ubi nūllus homē, sed tantum bēstiae ferae habitārent. 

Cum primum in Africam pervénit, urbés et oppida fugit, et in locis ab hominibus 
dēsertīs trēs ménsés habitavit, neque quidquam ēsse poterat, nisi herbam — quae ta- 
men rāra erat — et parvas bēstiās, quás ipse capiébat. Post trēs mēnsēs vērē milités, qui 
per illa loca transibant, eum vidérunt; eum captum Rēmam ad prīncipem dūxērunt; 
ipse sine timēre 'Christianum sé esse et servum fugitivum’ confessus est. Princeps 
igitur eum ad mortem düci iussit." Delia prae lacrimis et dolore dē amico suo iam 
nārrāre nón potest. Aemilia, quae in audiendo möta est, ancillam suam cēnsēlārī cē- 


natur. 
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Tyranni vita 


Dionysius, Siculus tyrannus, quamquam māximās habébat dīvitiās magnamque ré- 
rum omnium cöpiam possidebat, nón putäbat sé esse beatum. Olim vērē Damoclēs, 
ūnus ex hominibus guī eum valdē admīrābantur, in sermēne, eius dīvitiās, vāsa argen- 
tea, vestés pretiösäs, magnificam domum ita laudāvit, ut negāret umguam hominem 
beätiörem fuisse; cui tālia dīcentī “Visne igitur,” inquit Dionysius, “quoniam haec 
vita tē dēlectāre vidētur, ipse eandem gustäre, ut cognöscäs guālis sit fortūna mea?” 
Statim ille sé id máxime cupere respondit. 

Tum tyrannus hominem in aureö lectó magnificis imáginibus örnätö pēnī iussit, 
quem imperāvit ut servi pretiēsissimā veste sternerent; mēnsāsgue plūrimās apposuit 
exörnätäs flöribus inter vasa et pēcula ex aurē et argentē facta sparsīs; quae vasa erant 
optimörum cibörum et dulcissimórum vinórum plena. Deinde ad ménsam pueros 
förmösissimös iussit consistere, eisque imperāvit ut Damocli omnibus in rébus dili- 
genter servirent. Tibicinés fidicinésque tam pulchré carmina canébant, ut nihil pul- 
chrius illo canta cēgitārī posset. Damoclēs igitur sibi felix esse videbätur. 

Dum tamen haec omnia magnificé fiunt, supra sé magnum periculum impositum 
esse cónspexit: nam tyrannus lücentem gladium, filö maximé tenui vinctum, ex alto 
supra eius caput dēmittī iussit, ut impendéret illīus beati collē. Itaque nec pulchrés 
illēs ministrēs iam aspiciébat Damoclés, nec vasa argentea summā arte cónfecta; nec 
manum extendébat in ménsam, sed ūnum illum gladium aspiciébat, quo ita terrēbā- 
tur, ut dē céteris omnibus rēbus, quamquam pulcherrimae erant, núlló modē cūrā- 
ret. Dénique 6ravit tyrannum ut sibi abire licéret: nam tantum erat periculum, ut tālī 
modē sibi nón iam beätus esse vidérétur. Dionysius igitur hoc modē demönsträvit 


nón esse dicendum beatum illum, cui semper aliqui metus impendeat. 
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Maritus ebrius 


Trypho est tabernärius Römänus qui nón sölum librös, sed etiam tabulās, chartam, 
stilēs, calamös, cētera vēndit. Nec māgnum lucrum facit, quia pauci sunt hominēs 
guī litterīs student atgue librēs emunt. 

Hodié autem quidam vir doctus trés librēs pretiösös ab eö ēmit. Itaque Trypho, 
qui gaudet sé bonum lucrum fēcisse, postquam vesperi tabernam suam clausit, non 
ad uxorem et liberos suds ascendit, ut solet, sed tabernam petit, ubi optimus cibus co- 
quitur. Postquam cocum salūtāvit, in lecto accumbit et carnem porci cum holeribus 
atque vinum aquamque frigidam sibi apportārī iubet. “Noli vērē” cocó inquit “ni- 
mium salis carni addere!" “Nē timueris!” respondet cocus, "Negotium meum bene 
sciö.” Minister vinum et aquam apportat, neque enim Iryphē vinum merum bibit, 
sed aquam vīnē miscet. Brevi caró porci à ministró in ménsà apponitur. 

Dum Tryphē vinum et cibum gustat atque optimum cocum laudat, duo eius amī- 
ci adulēscentēs tabernam intrant et Tryphónem salütant. Quös Trypho, etsi inexspec- 
tātī veniunt, ad ménsam suam recipit. Illi statim vinum merum cum melle à ministro 
petunt. “Mihi placet vinum dulce, nón acerbum" ait alter ex amicis, et vind mel mi- 
scet. Tryphó autem, ut solet, aquam suð vind miscere vult, cum alter amicus *No- 
lī” inquit *aquam cum bono vīnē miscēre, Iryphē! Quin vinum merum bibis nēbī- 
scum?" 

Iam nón modo adulēscentēs, sed etiam Tryphó merum pötat. Omnes pocula ex- 
hauriunt. Trypho, qui paulum bibere solet, poculum suum vacuum in mēnsā ponit 
et “Necesse est" inquit “me redire, nam domi uxor mé exspectat." Surgere vult, sed al- 
ter ex adulescentibus “Itane uxorem tuam verēris?” inquit, “Ne oblitus sis nds amicos 
esse tuos! Num nobis alterum vini poculum negäre vis? Cum amicis pötäre oportet!" 

Iryphē igitur alterum vini poculum postulat, atque minister iterum merum in 


pēcula eórum fundit. Hic, poculum tollens, aduléscéns exclamat: “Bibamus igitur 
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et gaudeāmus! Nunc est bibendum!” et pēculum suum exhaurit. Iryphē, guī amīcīs 
largus vidērī cupit, alterum atque alterum póculum vīnī rogat. Ita cum amicis suis tot 
pēcula meri pētat ut vix sólus ambulāre possit. Amici vērē, etsī ipsī male ambulant, 
eum sustinēre cēnantur dum incertīs gradibus domum redit. 

Domī Trypho uxórem suam, quae maritum impatienter exspectat, voce incondità 
salūtat, neque eam osculatur, sed statim lectum petit. Uxor vērē, cum maritum suum 
ebrium esse sentiat, īrāta est baculumque sümit ut eum verberet. Iryphē eam rogat 
ut sibi ignoscat et sé excūsāre cönätur: “Ignösce m-mihi, m-mea cārissima uxor! Ipse 
m-merum b-bibere nēlēbam, semper enim aquam vīnē m-misceö, sed amici m-mei m- 
mé m-merum bibere coegerunt..." Ad haec uxor “Ain” tú vero? Ab amicis tuis cógeris 
merum potare" inquit, “dum uxorem tuam aquam bibere cogis! Vinum cärissimum 
largīris amicis néquissimis, dum mihi, tuae uxori ‘carissimae’, vix satis pecüniae das 
ad lac emendum liberis nostris! Nonne té pudet ita uxorem et liberos neglegere?" 

Tryphö nihil ad haec respondet, nam iam dormit. Uxor iräta eum stertere audit: 


» 


“Ssst-rrrch! Ssst-rrch! ... 


In theatro 


Aemilia, quae fābulīs spectandis valdē dēlectātur, viró suē suāsit ut sé et duēs filiós sē- 
cum dūceret ad lūdēs scaenicēs, guī in theātrē Tūsculānē fīunt. Agitur enim fābula 
mirabilis dē adulēscente fortissimē, qui per sé sine auxilió magnum hostium nume- 
rum vicit atque in fugam vertit. 

Aemilia “Certé” inquit filiis suis “delectäbimini illam fabulam spectandö, neque 
solum dēlectandī causa, sed etiam monendi causa agitur fabula." 

Tūsculī ante theatri östium clāmat aliguis: “Properate, virī et fēminae! Properäte, 
puerī! Venīte fābulam spectātum!” Quintus frātrem et parentēs hortātur ut quam 
celerrimē ad theātrum properent, nē tardē veniant, sed māgna hominum turba simul 
per ēstium theātrī intrāre vult. Tandem omnēs in theātrē sunt ac locēs guaerunt ad 
sedendum. Locis prope scaenam inventis, Iülius et Aemilia cum filiis suis silentés ac 


spectandi cupidi initium fabulae opperiuntur. 
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Subitē vir veste örnätä indūtus in scaenam prēcēdit atque, silentió facto, magna 
voce clamat: “Salvére vós iubeē, spectātērēs! lam, dis faventibus, incipiet fābula no- 
stra. Spērāmus hāc fābulā vēs dēlectātum īrī!” 

Post haec verba statim fābula agī incipit: in scaenam prēgreditur mīles adulēscēns 
guī circum hostium castra per noctem obscūram versātur, cum omnia extrā vāllum 
et in ipsīs castrīs tranguilla esse videantur. Subitē ā dextrā mīlitēs appārent, guī adu- 
lēscentem gladiīs petunt; post brevem pugnam eum captum ab oculīs spectātērum 
trahunt, ita ut omnés sé interrogent utrum vīvat an ab hostibus interfectus sit. 

Quintus, qui haec omnia attentus spectāvit, iam oculēs claudit, quia valdē fessus 
est, postguam diū cum aliīs puerīs lūsit. Mox puer dormīre incipit atgue in somnīs 
sibi vidētur īdem mīles esse guem paulē ante in scaenā spectāvit: in carcere inclūsus 
consilium fugae excógitat, nē ab hostibus crūdēlibus interficiätur. Fenestra ruptā e 
carcere effugit et in media hostium castra pervenit. Illic, complüribus militibus inter- 
fectis, in ducem ipsum impetum facit. Réte, quod humi iacebat, tollit et in ducem 
iacit ita ut is, reti implicitus, se defendere nón possit. Tum eum gladio petit... 

Hic Quintus spectätöribus plaudentibus ē somno excitātur. In scaenà ducem mo- 


rientem videt — quem ipse in somnis sibi videbatur interficere! 


Plinius dé morte avunculi 


Tacitus, vir doctissimus qui multos libros dē rebus gestis Romanorum scripsit, à C. 
Plinio amīcē suó petivit ut sibi epistulam scriberet dē avunculi sui exitú. Namque 
avunculus C. Plinii, vir doctissimus, e6 diē mortuus erat quó ignibus ¿€ monte Vesu- 
vió ēruptīs multa Campāniae oppida, in iis Pompeii, Herculāneum, Stabiae, dēlēta 
sunt. 

Plinius Tacito interroganti hanc fere epistulam scripsit: “Avunculus meus erat Mī- 
seni, ubi classi Rēmānae praeerat. Ante diem nónum kalendās Septembrēs, hērā fere 
septimā, mater mea nūntiāvit ei ‘apparére nübem mira māgnitūdine et formā.” Ille ci- 
bum gustāverat iacēns, et litteris studebat. Poscit calceós, ascendit locum ex quó mäxi- 
mé rēs illa mirabilis conspici poterat. Oriebätur nūbēs (incertum erat ex quó monte — 
posteā Vesuvium fuisse cognitum est), cuius forma quasi pinus vidēbātur; nam velut 


longissimo trunco in altum tollébatur, tum quibusdam rämis extendēbātur, candida 
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interdum, interdum sordida. Avunculē meē, ut doctissimē virē, hoc māgnum vīsum 
est propiusque nöscendum. Iubet naviculam parārī, mihi permīsit ut sēcum venīrem; 
respondi "mē litteris studére mille’ — et forte ipse mihi dederat quod scriberem. 

Ēgrediēbātur domē, cum epistulam accēpit Rectīnae, fēminae sibi nótae, quae im- 
minentī perīculē perterrita erat (nam vīlla eius sub monte iacēbat negue ūllē modē 
fugere poterat nisi nāvibus); ērābat ‘ut sé ex tanto periculo ériperet.’ Vertit ille cón- 
silium: nàvem longam cönscendit ut auxilium ferret nón Réctinae modo, sed multis 
(erant enim frequentes incolae illius örae amoenissimae). Properat illüc unde alii fu- 
giunt réctumque cursum in periculum illud tenet sine metà! 

Iam cinis in nāvēs cadēbat, iam etiam nigri lapides igne frāctī. Dubitāns paulum 
an cursum flecteret ac reverteretur, mox gubernātērī, qui eum monebat ut ita face- 
ret, “Fortés” inquit "fortüna iuvat: Pompöniänum pete!" Stabiīs erat ille; ibi omnēs 
rēs suās in nāvēs tulerat parātus ad fugam si contrārius ventus cecidisset. Quó tunc 
avunculus meus secundissimē ventó vectus, complectitur amicum perterritum, cón- 
solatur, hortātur, utque timērem eius sua tranquillitäte minueret, sé in balneum düci 
iubet; lautus accubat, cénat ... 

lam ē Vesuvio monte plüribus locis ignes lūcēbant. Ille dicebat ‘villas ab agrico- 
līs désertas ārdēre. Tum quiévit — vērissimē quidem somno! Sed mox excitātus est, 
cum ob cinerem extrā cubiculī iānuam cadentem vix exīre posset. Omnēs dubitā- 
bant utrum sub téctó manērent an sub caelē versārentur. Nam tremente terrā tēcta 
hūc illūc movērī vidēbantur, at sub caelē lapidēs cādentēs metuébatur. Iam illic nox 
fuit omnibus noctibus nigrior. In litus egredi cēnstituērunt, ut aspicerent num mare 
nāvēs admitteret, sed adhūc mare turbidum ventusque adversus erat. Ibi, super strā- 
tam vestem cubàns semel atque iterum avunculus meus aquam poposcit exhausitque. 
Cum duo servi eum sustinérent, surrexit, et statim cecidit, āēr enim tam crassus fac- 
tus erat, ut spirare non posset. Mane corpus eius mortuum inventum est integrum 
et opertum veste quà indütus fuerat. 

Interim ego et mater Mīsēnī erāmus - sed hoc nihil ad rem; nec tú aliud quam dē 


exitū eius scire voluisti. Finem ergó faciam. Vale!" 
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Androclus et leo 


In Circo Māximē magna pugna hominum et bēstiārum populo dabātur. Multae ibi 
saevae ferae erant, sed praeter alias omnēs ünus leó ingens ac terribilis animös ocu- 
lösque omnium in sēsē converterat. Inter céterós homines ad pugnam bēstiārum da- 
tós erat servus viri nobilis; ei servo Androclus nomen fuit. Hunc cum primum ille 
leó procul vidit, repente quasi admirans stetit ac deinde tranquille ad hominem tam- 
quam sibi notum accessit. Tum caudam more canum clémenter rnovet hominisque 
sé corpori adiungit crüraque eius et manüs lingua lambit. Homo Androclus, qui pro- 
pe iam mortuus erat metú, oculós ad intuendum leónern refert. Tum quasi sé reco- 
gnóscentés populus laetos et grätös vidit hominem et leonem! 

Ea ré tam mirabili clāmērēs populi excitātī sunt, atque Androclus ab ipso Tiberio 
Caesare interrogātus est “quam ob causam illi ūnī ferócissimus leó pepercisset?' Ibi 
Androclus rem mirabilem nārrat: “Cum provinciae Africae meus dominus praees- 
set, ego ibi iniüstis eius verberibus ad fugam sum coāctus et, ut tütus essem à dominē 
sevērissimē, in campos dēsertēs cessi, ubi sī deesset cibus consilium fuit mortem ali- 
qué modē quaerere. Tum meridie umbram peténs in quendam specum inträvi ibi- 
que latui. Neque multó post ad eundem specum vēnit hic leo, debili et cruentö pede, 
ob dolorem geméns ac plērāns. Primó cēnspectū advenientis leonis territus sum, sed 
postquam leē in specum quasi domum suam intrāvit et vidit mē ibi latentem, mi- 
tis ad mé accessit et sublatum pedem mihi ostendit quasi auxilium peténs. Tum ego 
spinam ingentem ex pede eius extrāxī et cruóre dētersē vulnus diligenter cūrāvī. 

Leö, mea operā dolore solütus, pede in manibus meis posito, recubuit et quievit, 
atque ex eó dié tres annös ego et led in eodem specū et eodem cibē viximus; nam 
leó eàrum bēstiārum quás occiderat optimam carnem mihi afferebat. Sed cum iam 
satis habérem inter bestias vivere, leone absente reliqui specum et, post-quam tres 
diés errāvī, à militibus visus captusque sum et ad dominum ex Āfricā Rómam ductus. 
Dominus mé statim ad bēstiās dari iussit. Intellegó autem hunc quoque leonem tunc 
in Āfricā captum esse atque grātiam mihi nunc pró beneficio referre." 

Haec cum Androclus nārrāvisset, cünctis petentibus dimissus est et poena solütus, 
leöque illt dönätus. Postea Romani videbant Androclum et leonem, linea tenui vīnc- 
tum, per urbem tótam circum tabernās īre, et dicebant: “Hic est leo hospes hominis, 


hic est homó medicus leonis." 
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